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July 2020
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The English passive is one of the problematic structures to be acquired by
L2 learners from different L1 backgrounds. Second language acquisition
studies have shown that L1 Malay ESL adult learners face difficulties in
acquiring the English passive. This could be due to the varying competency
levels among the L2 learners as well as cross-linguistic interferences from
the learners’ L1, which is Malay language. The Interlanguage Hypothesis
postulated that the L2 learner’s interlanguage (IL) system is characterised by
systematicity, variability and permeability. L2 learners’ interlanguage
grammar undergoes developmental stages in the acquisition process,
influenced by their L1 and L2, particularly learners at the initial stages of
acquisition. Hence, this study aims to study the acquisition of the English
passive by L1 Malay ESL adult learners in Malaysia by investigating the IL
representations of the English passive at four different levels of proficiency:
Elementary, Lower Intermediate, Upper Intermediate and Advanced. 499 L1
Malay ESL adult learners from randomly selected higher learning institutions
in Malaysia participated in the study. Firstly, the respondents completed a
background questionnaire (BQ) and a placement test (Oxford Placement
Test). The results of the OPT determines the respondents’ proficiency
groups. Subsequently, a Grammaticality Judgement Task (GJT) and a
Picture Description Task (PDT) were administered to examine the
respondents’ underlying knowledge and production of the English passive.
The data were tabulated and described using frequency distribution and
analysed using paired T-tests and one-way ANOVA.

The results indicated that most of the L1 Malay ESL adult learners have
acquired the English passive. However, their competency level was non-
native like, even for the Advanced group. Their judgements on the



grammaticality of the test items were indeterminate, particularly those at the
lower proficiency levels. In terms of unaccusativity, it was observed that the
learners were inclined to overgeneralise the passive morphology the English
intransitive verbs; the unaccusative verbs (UAV) and unergative verbs
(UEV). The overgeneralisation was higher with the UAV than the UEV and
this might be due to the similar underlying representations of the UAV and
the passive verb. It seems like the learners were sensitive to the distinction
between UAV and UEV, as indicated by the significantly higher
overpassivisation errors with the UAV. Besides, the results also indicated
that the main errors committed by the L1 Malay ESL adult learners are
related to omission of the be verb, incorrect past participle forms and
incorrect SVA. It is suggested that these errors could be due to the absence
of the be verb, and the [+/-tense] and [+/-agreement] features in the Malay
language. This study concludes that the L1 Malay ESL adult learners have
not fully acquired the English passive and there is a significant difference
among the proficiency groups in their performance on the English passive.
The L1 Malay ESL adult learners also tend to overpassivise the UAV more
than the UEV. Furthermore, these learners produced interlingual and
intralingual errors in their acquisition of the English passive. The findings of
this study sheds light into the IL representations of the English passive in the
language acquisition/learning process of the L1 Malay ESL adult learners.
This contributes insights to the SLA literature, particularly the Interlanguage
and Unaccusative Hypotheses. In addition, the findings would have
pedagogical implications for the English as a second language (ESL)
classroom.
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Ayat pasif Bahasa Inggeris merupakan satu struktur yang sukar dikuasai oleh
kebanyakan pelajar Bahasa Inggeris sebagai bahasa kedua (ESL). Kajian
lepas menunjukkan bahawa penutur Bahasa Melayu juga menghadapi
kesukaran dalam penguasaan ayat pasif Bahasa Inggeris. Ini mungkin
berpunca daripada tahap kesukaran struktur ayat pasif Bahasa Inggeris itu
sendiri atau pengaruh dari bahasa pertama mereka. Menurut Hipotesis
Interlanguage, sistem bahasa antara bagi pelajar ESL mempunyai aturan
tertentu, kepelbagaian dan mudah dipengaruhi. Dalam proses penguasaan
bahasa, pelajar ESL akan melalui beberapa tahap perkembangan dalam
sistem bahasa antara. la juga banyak dipengaruhi oleh bahasa pertama
mereka. Kajian ini bertujuan untuk mengkaji sejauh mana tahap penguasaan
ayat pasif Bahasa Inggeris di kalangan penutur Bahasa Melayu dewasa di
Malaysia. Kajian ini dijalankan dengan meneliti penggunaan dan
pembentukan ayat pasif dalam sistem bahasa antara. Seramai 499 orang
pelajar dari sembilan buah institusi pengajian tinggi yang dipilih dengan
kaedah persampelan secara rawak, terlibat sebagai responden dalam kajian
ini. Pada peringkat pertama pengumpulan data, responden perlu
melengkapkan Soal selidik Profil Responden (BQ) dan Oxford Placement Test
(OPT). Manakala pada peringkat kedua responden perlu melengkapkan
Grammaticality Judgement Test (GJT) dan Picture Description Task (PDT).
Kaedah data analisis yang digunakan dalam kajian ini adalah taburan
frekuensi dan ujian statistik T-test dan ANOVA.



Dapatan kajian menunjukkan bahawa penutur Bahasa Melayu ESL dewasa
masih belum menguasai ayat pasif Bahasa Inggeris sepenuhnya. Pencapaian
mereka didapati tidak setanding dengan penutur asal Bahasa Inggeris. Selain
itu, penutur Melayu ESL juga melakukan kesalahan dengan penggunaan kata
kerja tidak transitif unaccusative (UAV) dan unergative (UEV) dalam
pembentukan ayat pasif Bahasa Inggeris. Penutur Bahasa Melayu ESL lebih
cenderung melakukan kesalahan ini dengan kata kerja UAV berbanding kata
kerja UEV. Kesalahan ini berlaku disebabkan oleh persamaan antara struktur
pembentukan UAV dan kata kerja pasif yang mengelirukan pelajar dalam
pembentukan ayat pasif Bahasa Inggeris. Selain itu, dapatan kajian ini juga
menunjukkan bahawa kesalahan ayat pasif yang paling kerap dilakukan oleh
penutur Bahasa Melayu ESL adalah tidak menggunakan be verb,
pembentukan past participle yang salah, dan penggunaan SVA yang salah.
Kesalahan ini berlaku disebabkan ketiadaan struktur be verb, [+/-tense] dan
[+/-agreement] dalam Bahasa Melayu. Kesimpulannya, dapatan kajian ini
menunjukkan tahap penguasaan ayat pasif Bahasa Inggeris dalam sistem
bahasa antara penutur Bahasa Melayu dewasa. Jenis dan sumber kesalahan
juga dikenal pasti dan dibincangkan. Hasil dapatan kajian ini menyumbang
data dan maklumat tentang penguasaan ayat pasif Bahasa Inggeris di
kalangan penutur Bahasa Melayu ESL dewasa kepada literatur dan bidang
pembelajaran bahasa kedua. la juga memberi sumbangan kepada Hipotesis
Interlanguage dan Unaccusative. Selain itu, hasil kajian ini juga memberi
implikasi pedagogi bagi pengajaran dan pembelajaran Bahasa Inggeris
sebagai Bahasa kedua.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

This chapter details the key components positioning the present study. It
encompasses the background of the study, statement of the problem, the
purpose of the study, research objectives, research questions, theoretical
framework, significance and scope of the study, as well as the definition of
key terms.

1.1 Background of the Study
1.1.1 First and Second Language Acquisition

All children, given a normal developmental environment, acquire their first
language fluently, efficiently and naturally without special instructions,
although not without significant effort and attention to the language (Brown,
2014; Chomsky, 1981; Mitchell, Myles, & Marsden, 2019; Saville-Troike &
Barto, 2016; Towell & Hawkins, 1994). Their language is remarkably rich and
shows the mastery of phonological, syntactic, semantic, and pragmatic
pattern systems, as well as a high degree of communicative competence in
an appropriate use. The pattern of first language acquisition (FLA) is
relatively uniform across different children, languages, and cultures;
language is acquired with relative ease and rapidity. Furthermore, children
show a mental representation of language and creativity, which not only
goes beyond the input they are exposed to (i.e., poverty of stimulus) but is
also strikingly similar to that of other speakers of the same language variety
(Brown, 2014). Studies in FLA have shown that they go through
homogenous developmental stages, use similar constructions in expressing
interchangeable meanings, and make nearly identical kinds of errors
(Aitchison, 2008; de Villiers & de Villiers, 1973; Denham & Lobeck, 2019;
Ellis, 2015; Mitchell et al., 2019; Pinker, 1994; White, 2003). Researchers
and linguists in the generative perspective believed that children could not
acquire their L1 so quickly and effortlessly without the help of an innate
linguistic mechanism to guide them. They claimed that humans are
biologically endowed with an innate linguistic mechanism in the language
faculty that provides a genetic blueprint which serves the basis of language
acquisition (Chomsky, 1959; 1981; Cook, 2008; Flynn, 1987; Hawkins, 2001;
Johnson & Newport, 1989; Mitchell et al., 2019; Pinker, 1994; Schwartz &
Sprouse, 1994, 1996; White, 1989, 2003). This innate linguistic mechanism,
termed as the Universal Grammar (UG) lexicon, is a tool in assisting humans
to acquire language, consisting of principles and parameters which place
limitations and constrains on the grammar and structures of natural
languages (Chomsky, 1981; Mitchell et al., 2019; White, 2003).



Second language acquisition (SLA) is similar to FLA in which second
language (L2) learners have to construct abstract representations of the L2.
This is undertaken on the basis of limited samples of language that they
actually encounter (i.e., poverty of stimulus) in order to comprehend and use
the target language (TL) (Schwartz & Sprouse, 2000; White, 1989, 2003).
Nonetheless, contrary to the ease and rapidity of FLA, acquiring L2 is a task
of higher complexity and challenge for most L2 learners (Mitchell et al., 2019;
Saville-Troike & Barto, 2016). While it is postulated that the principles of UG
are always available to L2 learners, its parameters are already set to their
native language (Mitchell et al., 2019; White, 2003). If the parameters of the
L1 and L2 are similar, learners’ L2 acquisition will be more efficient. On the
contrary, if the parameters for L1 and L2 are very different, learners will find it
much more challenging to acquire the L2 structure. This is observed
particularly after a certain age or critical period, as the L2 parameters are not
instantiated in their L1 (Muftah & Wong, 2014; Towell & Hawkins, 1994;
White, 2003). Besides the parametric differences between L1 and L2, L2
learners are also cognitively more mature and influenced by social, cultural,
and other factors in the SLA environment. Such instances may be a setback
for their effective and successful acquisition of an L2. Hence, unlike the
success in FLA, the outcome of SLA results in a varying degree of success.
Some L2 learners acquire near-native competency, while others stop short of
native-like success, thereby leading to incompleteness or fossilisation in
certain areas of L2 grammar and structure. Even after years of exposure to
an L2, it is common for L2 speaker to still have a strong foreign accent, use
non-native grammatical constructions, and present non-native intuitions
regarding the interpretation of certain types of structures (Mitchell et al.,
2019; Saville-Troike & Barto, 2016; Selinker, 1972; Towell & Hawkins, 1994).

SLA researchers have reported five observable phenomena in SLA, which
are cross-linguistic influence or transfer, staged development, systematicity,
variability, and fossilisation (Mitchell et al., 2019; Saville-Troike & Barto,
2016; Tarone, 2018; Towell & Hawkins, 1994). In brief, cross-linguistic
influence or transfer refers to the transfer of L1 linguistic properties to the L2.
It occurs in all levels of interlanguage vocabulary, pronunciation, grammar,
and all other aspects of language structure and use (Saville-Troike & Barto,
2016; Selinker, 1972). L2 learners also encounter a series of transitional
stages or staged development in the process of acquiring the properties of
L2. Such staged development phenomenon is also termed as interlanguage
(IL), an in-between language system produced by L2 learners in SLA.
Meanwhile, systematicity in the development of L2 competence or L2
knowledge among L2 learners is also observed (Clahsen & Musyken, 1986;
Selinker, 1972; Tarone, 2018). Past studies have reported that albeit having
different L1 backgrounds and being subjected to dissimilar learning
conditions, L2 learners undergo similar stages of development (i.e., Bailey,
Madden & Krashen, 1974; Dulay & Burt, 1973; Dulay & Burt, 1974).
Moreover, it has been observed that at certain stages of development, the
mental grammar or intuitions of the L2 learners allow them to produce
variations for certain aspects of L2 grammar or structures, despite the L2



construction having only one form (Saville-Troike & Barto, 2016; Towell &
Hawkins, 1994). L2 learners also appear to achieve varying degrees of
success in SLA, whereby some achieve near-native or native-like
competence in L2. Regardless, most cease to make further progress at a
certain point in SLA, resulting in a state inclusive of instances of L1
interference or deviant structures, a frozen state of progress known as
fossilisation or incompleteness in SLA (Saville-Troike & Barto, 2016; Tarone,
2018; Towell & Hawkins, 1994).

1.1.2 Issues in the Acquisition of English Passive in SLA

Studies in SLA have reported that L2 learners of English from various L1
backgrounds experience difficulties in acquiring and being competent in the
target language (Brown, 2014; Mitchell et al., 2019; Saville-Troike & Barto,
2016). One of the properties that is particularly problematic to these L2
learners is the passive structure (Amadi, 2018; Choomthong, 2011; Cornelis,
1996; Hijjo, 2013; Hinkel, 2004; Kalimuttu, 2016; Martinaj, 2016; Tanko,
2010; Simargool, 2008; Wang, 2016). The English passive is an important
grammatical structure that is widely used, especially in academic and
scientific texts when it is not necessary to mention the doer or agent
(Aschermann et al., 2004; Hinkel, 2004; Kirkman, 2005). Even though the
more commonly used voice is the active voice, the passive voice is
frequently used by speakers and writers, particularly in academic writing
(Celce-Murcia & Larsen-Freeman, 2015; Robinson, 2000). The presence of
such structures provides flexibility in sentence construction, as the syntactic
role of the subject can be either the semantic agent or the patient. As
opposed to passive construction usage, active voice utilisation places the
process or description in the background, causing the focus of stage to be
lost and the emphasis to shift to the agent (Swales & Feak, 2012).

The passive structure is used to focus on the recipient, the goal of any
action, or the result of any event mentioned (Robinson, 2000). For example,
the cat was buried by the man last Sunday (i.e., to put an emphasis on the
cat was buried). Besides, it is used when the agent is unknown, such as in
the man was murdered last night (i.e., action is undertaken by an unknown
agent). It is also used when the agent is “universal” contextually, evidenced
by rules are made to be broken (i.e., action is applicable to anyone).
However, compared to the active structure, the passive structure is
perceived as difficult to be acquired by L2 learners from different L1
backgrounds. Most SLA studies on the English passive have shown that it
poses a challenge to L2 learners due to the higher difficulty for acquisition
and comprehension secondary to the structural complexity. Even advanced
proficiency ESL learners might find it difficult to produce appropriate and
well-formed English passive. Hinkel's (2004) analysis of academic essays
written by 746 speakers of seven languages (i.e., English, Chinese,
Japanese, Korean, Indonesian, Vietnamese, and Arabic) has shown that
even after many years of L2 learning and usage, advanced non-native
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speaker students may still have difficulties with the use of tenses, aspects,
and the passive voice in written academic discourse.

Furthermore, a number of studies on the acquisition of the English passive
by L1 speakers of different L1 backgrounds have reported instances of
cross-linguistic influence in the learners’ IL grammar in their attempt to form
and use the English passive structure (i.e., Abdulwahid, 2016; Choomthong,
2011; Gieseler, 2008; Hameed, 2016; Kalimuttu, 2016; Kim & Kim, 2013;
Marinis & Saddy, 2013; Purnama, 2014; Somphong, 2013; Tankd, 2010;
2017; Wang, 2016; Yip, 1995, among others). Generally, they indicated that
while similarities between the learners’ L1 and L2 facilitate, dissimilarities
lead to interference in acquiring and using the English passive appropriately,
and these led to the variability of outputs observed in the L2 learners’ IL. For
instance, Somphong (2013) reported that Thai tertiary students produced
quite a high percentage of erroneous English passive structures. It was
observed that there is occurrences of cross-linguistic influence or
interference in several aspects, particularly in the use of morphological
inflections in forming the English passive.

Similar findings were also reported by Choomthong (2011) in her study on
Thai tertiary ESL learners. The learners found it very difficult to grasp the
concept of English verb forms and they generally fail to use the correct past
participle form when forming the English passive due to the absence of past
participle feature in Thai language. Unlike English, Thai is a language
without inflection markings for number, tense, case. and aspect. The lack of
this feature poses a problem to the Thai learners when they have to use the
correct verb form in the English passive structure. This could be also
attributed to the fact that the verb in Thai passive structure does not require
any changes, thus creating confusion to the Thai learners in the use of
tenses for the English passive verb. It was observed that, even though the
passive marker tuuk is used in pre-verbal position in the Thai passive
structure, which is similar to the insertion of be verb preceding the passive
verb in the English passive, the Thai ESL learners were inclined to avoid the
use or omit the be verb when forming the English passive, with the highest
occurrence observed among the lower proficiency learners. Nevertheless,
this similarity seems to facilitate those in the higher-level proficiency learners
who used it as a strategy in recognising the English passive form. These
studies have concluded that the absence of these properties and features in
the Thai language contributed to the difficulty among Thai ESL learners in
acquiring and using the English passive. Besides interference from Thai
language, other aspects such as the complexity of the L2 itself, learners’
attitude and motivation also play a role in determining their level of
competence in the English passive.

Meanwhile, a study by Hameed (2016) has also shown that L1 Arab ESL
learners tend to use incorrect past participle forms and be verbs, as well as
to omit the be verbs in the formation of English passive due to the absence
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of those properties in the Arabic language. The learners were also confused
with the word order of the English passive as it is different from the one they
have in Arabic. Another study on the use of English passive by Arab ESL
learners revealed that learners’ errors were mainly misinformation errors,
substitution and omission errors due to the influence from their L1 Even
though the verbal system in Arabic language is morphologically rich and
diverse, there are no auxiliary verbs and no structure equivalent to the
English past participle form (Hameed, 2016). The non-existence of these
properties contributed to the problems faced by the Arabic ESL learners in
forming the English passive.

Collectively, these studies have shown that the English passive is a
problematic structure to acquire and use by L2 learners, particularly among
those whose L1 is different from the English language. Mainly, cross-
linguistic influence as well as the complexities of the English language has
been observed to interfere with the learners’ acquisition and use of the
English passive. This view has been supported further by SLA studies which
have reported that L2 learners from various L1 backgrounds describe
difficulties in acquiring certain properties in the English language. This is
especially true if the L2 properties are different from their L1s (i.e., Abdul
Aziz & Mohd Don, 2013, 2014, Ellis, 2015; Hashim, 2017; Hawkins & Chan,
1997; Mitchell et al., 2019; Muftah & Shameem Rafik-Galea, 2013; Saville-
Troike & Barto, 2016).

Moreover, a number of studies have also reported a language-universal
phenomenon where L2 learners display an inclination to overgeneralise the
passive morphology to the English intransitive verbs (i.e., Ahn, 2015;
Bagherianpoor, 2015; Choi, 2019; Hahn, 2011; Ju, 2000; Lee, 2007, 2010;
Mortazavi, 2012; Oh, 2014; Ortega, Lee & Miyata, 2018; Oshita, 2000, 2001,
Pae, Schanding, Kwon & Lee, 2014; Yip, 1995). Following the Unaccusative
Hypothesis (UAH) (Perlmutter, 1978), English intransitive verbs are divided
into the two subclasses of unaccusative verbs (UAV) and unergative verbs
(UEV), and these intransitive verbs do not allow passivisation. The UAV has
an internal argument in the object position which exhibits the syntactic
characteristics of the object of a transitive verb while the UEV has an
external argument in the subject position which is similar to the subject of
transitive verbs. Superficially, both appear to be syntactically similar, but their
underlying representations are different. However, despite the restriction to
be passivized, L2 learners tend to overpassivise the English intransitive
verbs, more substantially with UAV than UEV. Therefore, the studies have
indicated that wunaccusativity has an influence on the rate of
overpassivisation errors observed among L2 learners of different L1
backgrounds. Some instances of overgeneralisation of the passive
morphology be to intransitive verbs observed in the learners’ IL are the man
was disappeared and my mother was died when | was a baby (Balcom,
1997; Ju, 2000; Zobl, 1989).



SLA researchers have considered the overpassivisation error in UAV as a
universal phenomenon in the development of English, since its occurrence is
observed among L2 learners of different L1s and at different English
proficiency levels (Ju, 2000; Oshita, 2001; Shan & Yuan, 2008). There are
several hypotheses on the cause of these occurrences; L1 influence (Hahn,
2009; Hwang, 2006; Masuko, 1996; Richards, 1973; Zobl, 1989), confusion
and difficulty to differentiate UAV and transitives (Balcom, 1997; Hubbard,
1994; Hubbard & Hix, 1988; Yip, 1995), and the lack of agent or subject
which is similar to the passive formation (Oshita, 2000; Zobl, 1989).
Nevertheless, the source of this IL structure is still inconclusive.

One of the issues regarding the difficulty faced by L2 learners with the
English passive is whether the learners’ IL errors can be remedied as their
proficiency increases. Several studies have suggested that learners’ errors
related to the English passive, particularly the overpassivisation errors, have
been observed in L2 production across various levels of proficiency, even
advanced L2 production (Hinkel, 2004; Lee, 2007; Shan & Yuan, 2008; Ting,
2011; Yip, 1995; Zobl, 1989). On the contrary, other studies (i.e., Montrul,
1999; Moore, 1993) have found that the more proficient the learner is, the
lesser errors they commit. This is indicative of the decline in learners’ errors
with the increase of learners’ proficiency level. Such notion is supported by
studies which stated that L2 learners’ competency in English passive is
linked to their English proficiency level (Chou, 2008; Shin, 2011). Generally,
more proficient L2 learners are able to produce well-formed and target-like
passive structures, while less adept ones tend to create malformed passives.

As discussed above, there are quite a number of issues related to the
acquisition of the English passive by L2 learners. With this in mind, the
researcher intends to investigate the acquisition of the English passive by L1
Malay ESL adult learners. The next section presents the problem statement
of the study.

1.2 Statement of the Problem

Acquiring a second language is challenging for L2 learners, which is also the
case observed among ESL learners in Malaysia (Brown, 2014; Mitchell et al.,
2019; Saville-Troike & Barto, 2016). Having more than a decade of formal
exposure to the English language, it is expected that Malaysian L2 learners
to be competent in the language. However, their linguistic command is still
far from satisfactory; a drastic decline has been noted in the proficiency in
both written and spoken English among the younger generation in Malaysia
(Alias, 2018; David, Thang & Azman, 2015; Musa, Koo & Azman, 2012; Raja
Zarith Sofia, 2017).



One of the properties in the English language that is particularly problematic
in SLA is the English passive. Few studies have reported that Malay ESL
learners too experience difficulty with the structure, especially its form and
use in a specific context (Kalimuttu, 2016; Ting, 2011; Wee, 2009). The
English passive is seemingly troublesome to be used correctly by these
learners in an appropriate context due to L1 interference and the
complexities of the English language itself. Such notion is supported by a
number of cross-linguistic studies on the passive in English and other
languages (i.e., Cao, 2016; Choomthong, 2011; Huynh, 2013; Kim & Kim,
2013; Kong, 2020; Simargool; 2008; Tanko, 2010, 2017; Ursic & Zoghbor,
2020; Wang, 2016). These studies have underlined the difficulties that affect
the acquisition and learning of the English passive voice among L2 learners.
In most cases, the differences between the learners’ L1 and L2 pose a
challenge to L2 learners in acquiring the passive form. This is especially true
if the form and function of the English passive are somehow different or
absent from the passive in their L1s.

In the English language, the canonical passive structure is formed by be
Verb + past participle, features which are absent in the Malay language. On
the contrary, the Malay passive structure is formed based on the pronoun
person feature (Haji Omar, 2009; Karim, Onn, Haji Musa & Mahmood, 2015;
Mahmood, 2003). There are three main types of Malay passive, the first
person passive, the second person passive, and the third person passive.
The first and second person passives are formed by the word order of
Object-Subject-Verb. There is no passive morphology added to the verb and
they are known as the bare passives (Nomoto & Abdul Wahab, 2012). For
instance, Buku itu saya tulis and Baju ini awak basuh. Meanwhile, the third
person passive, which is also known as the di- passive, is formed by the
word order of Object-Verb-by phrase-Subject. The passive morphology di- is
added to the verb, for example, Nasi dimakan oleh dia. The third person
Malay passive is regarded as structurally similar to the English passive. In
short, pronoun feature plays an important role in the Malay passive
formation, but not in the English passive formation. Moreover, the first and
second person passive types in Malay have different structures from the
English passive. Hence, it is predicted that the differences in the syntactical
structures between English and Malay passive might contribute to the
difficulty in using the English passive by the L1 Malay ESL adult learners.

Furthermore, the passive formation in English requires the use of tenses,
aspect and agreement features, which may pose a problem to L1 Malay ESL
adult learners because these features are not instantiated in their L1.
Regarding this, few studies have indicated that some of the noticeable errors
committed by L2 learners in using the English passive include the use of
incorrect past participle forms, subject-verb agreement (SVA) errors,
omission, and incorrect form or overuse of the be verb (Choomthong, 2011;
Kalimuttu, 2016; Muftah & Wong, 2011; Ting, 2011; Unlu & Hatipoglu, 2012).
Most of these errors are attributed to the non-existence of those features in
their L1s, as well as the complexities of the TL itself (Elmadwi, 2015;
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Kalimuttu, 2016; Neilson, 2016; Somphong, 2013; Ting, 2011). Therefore,
due to the absence of tense and agreement features in Malay language, it is
expected that L1 interference might play a role in difficulty faced by the L1
Malay ESL adult learners in correctly forming the English passive.

Besides the structural and grammatical aspects, it is equally important for L1
Malay ESL adult learners to know which types of verbs are allowed to be
passivised when forming the English passive. Most English transitive verbs
can be passivised, whereas the English intransitive verbs are not
passivisable (Berry, 2018; Klammer et al., 2012). A number of studies have
indicated a high overpassivisation error rate involving intransitive verbs
among L2 learners from different L1 backgrounds (i.e., Hahn, 2011; Lee,
2007, 2010; Montrul, 2001; Mortazavi, 2012; Oh, 2014; Oshita, 2000, 2001;
Pae et al., 2014). For example, L2 learners may produce structures such as
the accident was happened. Moreover, these learners have displayed more
inclination towards overgeneralisation of the passive morphology to the
unaccusative verbs (UAV) as compared to the unergative verbs (UEV)
(Oshita, 2000; Perlmutter, 1978; Zobl, 1989). Therefore, this substantiates
the influence unaccusativity poses on the rate of overpassivisation errors
among L2 learners. Despite many SLA studies reporting on the
overpassivisation of UAV (i.e., Oshita, 2000; Shin, 2011; Yip, 1995; Yuan,
1999), to the researcher’'s knowledge, only one study (i.e., Wee, 2009) has
described instances of these overpassivised structures among Malay ESL
learners. Such errors committed by Malay ESL learners are indicated in
examples like the accident was happened at Jalan Raja Laut and in a few
minutes, the ambulance was arrived. Nevertheless, Wee’s (2009) focus was
generally on the types of verb-form errors in narrative, descriptive, and
expository essays. There is only little explanation provided regarding the
source for this particular overpassivisation error. Therefore, the present
researcher intends to investigate whether L1 Malay ESL adult learners of
different English proficiency levels also tend to overgeneralise the passive
morphology to the intransitive verbs when forming the English passive and
subsequently provide an explanation for such occurrence.

Undoubtedly, it is important for L1 Malay adult ESL learners to be able to
correctly formulate and use the English passive. It is one of the important
grammatical structures that must be learned and understood as it has
significant functions in conveying the intended meaning in a variety of
contexts and discourse. However, the declining proficiency level among this
group of learners results in their difficulties to grasp the correct formation and
use of the English passive, especially those at the beginner stages. Second
language learners’ level of English proficiency and their competence in the
English passive are interrelated, learners of higher proficiency levels
construct more well-formed passives, while those at the lower proficiency
levels produced more malformed passive structures (Chou, 2008; Shin,
2011). Thus, in order to be competent in the form and functions of the
English passive, it is crucial for L1 Malay ESL adult learners of English
language to overcome the difficulties associated with acquiring the structure.
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Despite the abundant number of SLA studies conducted on the English
passive, to the researcher's knowledge, to date, little attention has been
given to its acquisition by L1 Malay ESL adult learners of different levels of
English proficiency. The issues mentioned above have underlined the need
for a study that focuses on the competency level and English passive use by
L1 Malay ESL adult learners in Malaysia. Such study can provide invaluable
insights into the IL of L1 Malay speakers and the reasoning behind their
acquisition of the property accordingly. Very few studies (i.e., Kalimuttu,
2016; Wee, 2009) have reported the utilisation and errors in relation to
English passive by Malay ESL learners. Even so, the main focus of Wee’s
study (2009) is generally on the errors of grammatical aspects observed
among 50 Malay tertiary ESL learners, whereas Kalimuttu’'s study (2016)
emphasised on the use of English passive in ESL compositions by Malay
secondary school students. Likewise, Ting’s (2011) study on Malaysian ESL
students of various ethnicities (Chinese, Malay and indigenous students)
focused on the difficulty in using the English passive in news reports. None
of these studies have investigated the acquisition of English passive by L1
Malay ESL adult learners of different English proficiency levels.

Hence, the present study intends to bridge the gap by investigating the
acquisition of the English Passive by L1 Malay ESL adult learners of the
Elementary, Lower Intermediate, Upper Intermediate, and Advanced levels.
The English passive voice is chosen as the structure for investigation in this
study for several reasons. First, it is an important structure that provides
flexibility in sentence constructions, whereby the focus is placed upon the
action being done (i.e., patient or theme role) rather than the subject or agent
of a sentence. Thus, it is crucial for L2 learners to be competent when using
the structure. The second reason is to provide insights into the complexity
behind acquiring the passive in English, which will assist language
instructors and enhance their understanding regarding the acquisition
process and the difficulties faced by L2 learners. Finally, due to the scarcity
of studies undertaken on the English passive by L1 Malay ESL adult learners
of different proficiency levels, the present study intends to bridge that gap. It
is hoped that the findings of this study will contribute to the body of literature
on SLA and thus provide important implications contributory towards the
language experts and practitioners, and the generative grammar approach,
particularly in the local context. The following section will present the purpose
of the study.

1.3 Purpose of the Study

The purpose of this study is to investigate the extent to which L1 Malay L2
adult learners have acquired the English passive. The IL representations, L1
and unaccusativity influence, and the types of errors committed by L1 Malay
ESL adult learners will be investigated to further understand the acquisition
process and challenges encountered by L2 learners.



Based on the purposes mentioned above, the present study aims to achieve
the following objectives:

1. To investigate the extent to which L1 Malay ESL adult learners at the
Elementary, Lower Intermediate, Upper Intermediate, and Advanced
proficiency levels have acquired the English passive.

2. To find out the extent to which unaccusativity influences the
acquisition of the English passive by L1 Malay ESL adult learners.

3. To analyse the types of errors in the IL of L1 Malay ESL adult
learners in their acquisition of the English passive.

4. To examine the role of L1 in the acquisition of the English passive by
L1 Malay ESL adult learners.

1.4 Research Questions

To achieve the aims and objectives of this study, the present study attempts
to address the following research questions:

1. To what extent have L1 Malay ESL adult learners at the Elementary,
Lower Intermediate, Upper Intermediate, and Advanced proficiency
levels acquired the English passive?

2. To what extent does unaccusativity influence the acquisition of the
English passive by L1 Malay ESL adult learners?

3. What are the types of errors found in the IL of L1 Malay ESL adult
learners in their acquisition of the English passive?

4. To what extent does L1 influence the acquisition of the English
passive by L1 Malay ESL adult learners?

15 Theoretical Perspectives of the Study

This section discusses the theories that underlie the theoretical framework of
the study. As mentioned in section 1.3, this study aims to investigate the
extent to which L1 Malay ESL adult learners of different proficiency levels
have acquired the English passive: developmental stages, the influence of
L1 and unaccusativity, as well as the types of errors they committed in their
IL grammar. In order to gain insights on the L1 Malay ESL adult learners’
acquisition process, the integration of theories subsumed under the
generative linguistics approach; the Interlanguage Hypothesis (ILH) (Han &
Tarone, 2014; Selinker, 1972; Tarone, 2018), Error Analysis (EA) (Corder,
1967) and the Unaccusative Hypothesis (UAH) (Burzio, 1986; Perlmutter,
1978) were adopted as the theoretical foundation of the present study.
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The generative approach postulated that children are equipped with an
innate language facility which assists them in acquiring a language.
Proponents of the generative view believed that that this innate mechanism
functions as a blueprint that guides the acquisition process since children are
able to acquire and use forms and rules beyond the impoverished input they
were exposed to (poverty of stimulus). Similar to FLA, L2 learners also need
to construct abstract representations of the L2 based on limited samples of
language input. Even so, unlike FLA, L2 learners face more challenges in
their learning process as at least one complete and established linguistic
system has already occupied their language faculty. Besides that, they are
also cognitively more mature and influenced by other external factors in the
SLA environment (i.e., social, cultural, etc.). Often the L2 learners have to
endure a long and complex task of acquiring an L2. A number of researchers
in the SLA field claimed that the similarities and differences between the
learners’ L1 and L2 play a crucial role in determining the degree of difficulty
in SLA; similarities seem to facilitate SLA, while differences hinder
acquisition (Selinker, 1972; White, 2003). However, other research have
reported that there are cases where L1s that possess similarities with certain
structures of the L2 make the acquisition process more challenging for the
L2 learners as compared to L1s with differences or absence of that particular
structure (lonin & Montrul, 2001). Therefore, more often than not, unlike the
success and complete acquisition among L1 acquirers, L2 learners achieved
varying degrees of ultimate attainment; few achieved native-like
competence, while majority of them stop short of native competence (Han &
Tarone, 2014; Saville-Troike & Barto, 2016; Selinker, 1972; Tarone, 2018).
The lack of English competency is also observed among tertiary Malay ESL
learners even though most of them have been exposed to the English
language since primary years. Hence, adopting the insights of the generative
perspective, the present study intends to investigate the IL representations
and difficulties faced by the Malay ESL learners in acquiring the English
passive.

In order to understand the L2 acquisition process, the learners’ IL system
has to be analysed. As claimed by the ILH (Selinker, 1972; Tarone, 2018),
the IL system or learner language refers to a specific linguistic system which
indicates the learners’ attempts to produce the TL in the learning process.
The learners’ developmental stages are reflected in the outputs in their ILs.
This in-between linguistic system is constantly developing and evolving with
the input of the TL. It is characterised by transfer, systematicity, variability
and incompleteness or fossilisation. A pervasive and inevitable feature of IL
system is the occurrence of errors. Learners’ errors have become one of the
most significant aspects that indicates the development of a learner’s ILG in
learning the TL (Coder,1967; Lightbown & Spada, 2006; Selinker, 1972;
Tarone, 2018). The L2 learner’s progress or development in the TL might
fluctuate along the IL continuum as it is influenced by the input that they
received. Some of the errors may be attributed to L1 interference and the
inherent difficulty of the L2. The influence of L1 or cross-linguistic influence
affects language acquisition as it plays an important role in the development
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of an individual's IL (Ellis, 1985; Tarone, 2018). The occurrence of cross-
linguistic influence is said to be attributed to the similarities and differences
between a L1 and L2 regarding in the acquisition of an L2 property. Positive
transfer is said to occur when the patterns of the L1 and L2 are similar,
where it is claimed to facilitate the acquisition/learning process. Meanwhile,
negative transfer or interference is present when the L2 is different from the
L1, where it poses difficulties in the acquisition/learning process (White,
2003; Yan, 2010).

Besides L1 interference, the complexities of the TL itself have been a main
source of errors among L2 learners. These errors are known as intralingual
errors that reflect the common features of rule learning such as the
generalization of the incomplete application of rules and failure to learn and
use the rules (James, 1998). Furthermore, Richards (1974) stated that
intralingual errors refer to the outcome in L2 learners’ IL system, which does
not reflect their L1, but due to generalisation of partial knowledge of the rules
of the target language. When learners lack knowledge of a TL form, they
follow some learning strategies or some communication strategies to solve
their acquisition problems (James, 1998). These types of errors are known
as developmental errors which are produced in the learners’ attempt to use
the TL with limited input and experience. As stated by Selinker (1972) and
White (2003), in the initial stages of L2 acquisition or learning, the learners’
errors are typically characterised by L1 interference. However, over time and
once the learners have begun acquiring the L2 system, higher occurrence of
generalisation within the TL is manifested. Thus, the present study will adopt
the error analysis method to analyse the errors produced in the learners’ IL
and identify the possible source of difficulty.

Furthermore, a number of research have reported the tendency of ESL
learners to overuse the passive morphology to English intransitive verbs (i.e.,
Hahn, 2011; Ju, 2000; Lee, 2007; Lee, 2010; Mortazavi, 2012; Oh, 2014;
Oshita, 2000, 2001; Pae et al., 2014; Yip, 1995). According to the
Unaccusative Hypothesis the English intransitive verbs are divided into two
subclasses: UAV and UEV (Burzio, 1986; Perlmutter, 1978). Regardless of
their L1s, L2 learners overgeneralise the passive morphology to UAV more
substantially than to UEV. These studies have indicated that unaccusativity
has an influence on the overpassivisation errors with intransitive verbs
among L2 learners. Among the hypotheses attempting to explain this
overpassivisation phenomenon are the influence from learners’ L1s
(Richards, 1973) and the NP-movement marker hypothesis (Oshita, 2000,
2001; Zobl, 1989). The present study is also interested to investigate
whether similar case is observed among L1 Malay ESL adult learners.

Hence, this study intends to investigate the acquisition of the English passive
by L1 Malay ESL adult learners. It examines the learners’ linguistic
competence on the English passive, explores the role of L1 and
unaccusativity, analyses learners’ errors and explains possible sources of
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errors. Therefore, based on the discussion above, the three prominent
hypotheses of the generative approach; the ILH, EA and UAH are deemed to
be the appropriate theories to be adopted and utilised in the present study in
seeking answers for the research questions of the study. The summary of
theoretical framework of the present study is illustrated in Figure 1.1.

Interlanguage Hypothesis (ILH)

Interlanguage representations &
developmental stages of acquisition

Unaccusative
Hypothesis (UAH)

Subclasses of intransitive
verbs: UAV & UEV

Error Analysis (EA)

Intralingual &
Interlingual Errors

*GA=Generative Approach; UAV=Unaccusative Verb; UEV=Unergative Verb

Figure 1.1 : Theoretical Framework
(Corder, 1967; Perlmutter, 1978; Selinker, 1972; Tarone, 2018)

1.6 Significance of the Study

The findings of this study provide (i) a better understanding of the extent to
which L1 Malay adult speakers have acquired the English passive structure,
(ii) insights into the difficulty of acquiring/using the features/properties of the
English passive structure (be verb, [+/-tense], [+/-aspect] and [+/-agreement]
features), (iii) insights on the types and possible source of errors in relation to
the English passive, and (iv) a better understanding on the developmental
stages in the learners’ acquisition and use of the English passive. Hence, the
findings of the present study are significant in several ways.

Firstly, the findings of the study provide insights into the L2 learners’
acquisition of the English passive, hence this study may add to the
knowledge about learning a second language or second languages which
could benefit ESL language instructors, teachers, language practitioners and
second language learners, especially adult L2 learners. For example,
language instructors, especially those teaching Malay ESL adult learners,
can obtained more insights of the types of forms and errors of the English
passive that the learners produced across proficiency levels. They can better
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understand the developmental stages of L2 learners in the acquisition of the
English passive. Furthermore, language instructors could have a better
understanding about the difficulties the L2 learners faced in using the English
passive and identify the problematic areas to which attention should be
given. Hence, they can specifically focus on those problems and areas in
planning their teaching materials and approaches. For the L2 learners, the
findings of this study could provide insights into their language learning
process, especially regarding the problems encountered by L2 learners in
the acquisition of the English passive. Hence, they can better understand
themselves as L2 learners and could find ways to overcome those problems.
Besides, they will be more aware of the different linguistic features in the
English and Malay passive, so they could learn and use them correctly and
appropriately.

Furthermore, the findings of this study provide a better understanding of the
IL representations of the English passive across proficiency groups among
the L1 Malay ESL adult learners. It sheds light on the developmental stages
of the L2 learners in acquiring and constructing the English passive at
different proficiency levels. Since there are limited studies carried out on the
acquisition of the English passive by L1 Malay ESL adult learners, it is hoped
that the findings of this study to significantly contribute towards enriching the
existing SLA literature that lacks in the area and to further advance the
existing knowledge on English passive acquisition by L2 learners. Moreover,
it may provide further explanation of the SLA phenomena, which may
contribute to the SLA theories. Finally, the findings of this study could benefit
researchers in the SLA field for future research on the English passive and
L2 learners. The next section discusses on the scope of the study.

1.7 Scope of the Study

This study investigates the acquisition of the English passive by L1 Malay
ESL adult learners at the Elementary, Lower Intermediate, Upper
Intermediate and Advanced proficiency levels. The IL representations of the
English passive at different developmental stages of acquisition, the types
and sources of errors, and the occurrences of cross-linguistic influence are
analysed, discussed and explained based on the theoretical framework
underpinning the study: ILH, EA and UAH. This study involves 499 L1 Malay
ESL adult learners from 9 randomly selected higher learning institutions in
Malaysia. They use the standard Malay language substantially in all aspects
of life and they have had at least more than 6 years of formal exposure to the
language. The scope of this study is constrained to the study of the English
passive structure, L1 Malay ESL adult learners in Malaysian higher learning
institutions, and under the scope of ILH, EA and UAH.
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1.8 Definition of Key Terms

Cross-linguistic Interference

Cross-linguistic interference, which is also known as transfer, refers to the
influence of learners’ L1 on their L2. There are several definitions of cross-
linguistic interference offered by researchers in SLA, namely: 1) the habitual
automatic transfer of the surface structure for the L1 onto the surface
structure of the TL (Dulay & Burt, 1982); 2) the errors in the learner’s use of
the TL that can be traced back to the L1 (Hashim, 2017; Tarone, 2018); and
3) the transfer or influence that the learner’s L1 exerts over the L2 (Ellis,
1985). The term cross-linguistic interference, cross-linguistic influence, and
transfer will be used interchangeably in this study.

The English Passive

The English passive is formed by the movement of the object in an active
sentence to the subject position, and the subject of an active sentence to the
object position. Then, the passive morphology [(be + past participle)] is
added to the verb. The significant role of the passive voice is shown by its
use in various genres, especially in the scientific genre, such as in medical
journals (Amdur et al., 2010; Rundbald, 2008), research papers and
dissertations, in news headlines, and in academic essays (Baratta, 2009), as
well as narrative and expository texts (Hell et al., 2005).

The Malay Passive

The Malay passive formation is based on the person feature (i.e., 1st, 2nd,
and 3rd person). The first and second passive types are known as bare
passives and have a word order of Object-Subject-Base Verb, while no
passive morphology is added to the verb. In contrast, the third person
passive is formed by Object-Verb-by phrase-Subject, with the passive
morphology di-/ter- added to the verb.

First Language (L1)

A first language, also known as native language and mother tongue, is the
language or are the languages that a person has been exposed to from birth
and speaks best. It is acquired by language input from people in the child’'s
surrounding.

First Language Acquisition (FLA)
First language acquisition refers to the acquisition of one’s native language

during childhood. FLA is not dependent on one’s intelligence or special
ability for languages. It is postulated that all humans are equipped with an
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innate linguistic mechanism to serve as the foundation of language
acquisition (Mitchell et al., 2019; White, 2003). Children worldwide go
through similar stages, use almost identical structures to express similar
meanings, and make the same kinds of errors (Brown, 1973; Mitchell et al.,
2019).

Interlanguage (IL) / Interlanguage Grammar (ILG)

The term interlanguage is coined by Selinker in 1972, referring to the
language produced by L2 learners during the process of SLA, whereby the
TL is not acquired completely yet and the influence of L1 is still present.
When learners learn the TL, they build their own system of language that
differs from their L1, resulting in something new and distinguishable. It is
neither L1 nor L2, but something in-between.

L1 Malay ESL/L2 Adult Learners

L1 Malay ESL adult learners refer to Malay native speakers who are learning
English as a second language either in natural or classroom settings. They
use the standard Malay language substantially in all aspects of life. These
learners have had at least more than 6 years of formal exposure to the
language and are studying at various higher institutions in Malaysia. Since
they are Malay native speakers, they have utilised the Malay language since
birth, and have acquired the language’s grammar informally and formally.

Second Language Acquisition (SLA)

The term second language acquisition or learning is used interchangeably,
referring to the subconscious or conscious processes of acquiring/learning
another language other than the mother tongue, be it in a natural or tutored
setting (Brown, 2014; Ellis, 1985; Mitchell et al., 2019; Saville-Troike & Barto,
2016).

Second language (L2)/ Target language (TL)

Mitchell et al. (2019) refer second language as any natural/human language
other than the learner’s first language or native language. Second languages
encompass both languages of wider communication encountered within a
local region or community, whereby they are truly foreign languages and
have no immediate local users or speakers. They may indeed be the L2 the
learner is working with in a literal sense, or their third, fourth, or fifth
language.
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Unaccusative Hypothesis (UAH)

Unaccusative Hypothesis (Burzio, 1986; Perimutter, 1978) postulates that
the English intransitive verb class is not homogenous. The intransitive verbs
are divided into the two subclasses of unaccusative verbs and unergative
verbs. The unaccusative verbs denote “unwilled or non-volitional acts”, which
are verbs of change of state or location, such as burn, melt, fall, and happen
(Park & Lakshmanan, 2007). Syntactically, they resemble other intransitive
verbs in which they have an internal argument (theme/patient argument) but
no external argument (agent argument). Meanwhile, unergative verbs are
those that entail “willed or volitional acts”, with examples being dance, run,
walk, and sleep. Generally, they cannot be passivised despite some being
used in prepositional passives, such as George Washington slept in this bed
(Levin, 1993).

1.9 Overview of the Thesis

This chapter briefly discussed the background of the study and explained the
problem statement that initiated the study, its purpose and objectives,
research questions, significance and scope of the study and the definition of
key terms. The theoretical framework was presented succinctly to ensure
that the overall process of the study would be clearly understood. Chapter 2
discusses previous studies on SLA in general, and the acquisition of the
English passive specifically. First, it highlights the main issues relating to
SLA, the IL hypothesis, cross-linguistic influence, the role of UG in SLA and
past studies on acquisition on the English passive. It also discusses the
types, functions, and formation of the English passive, the UAH, and past
studies on the overpassivisation errors among L2 learners. Subsequently,
Chapter 3 explains the methodology of the study, encompassing the sample,
research procedure and instruments, data collection and data analysis
procedures. Chapter 4 presents the findings and analysis of the study.
Finally, Chapter 5 outlines the summary of key findings and discusses the
contributions to body of knowledge and the implications of the study. It also
includes the limitations of study and recommendations for future studies.

17



REFERENCES

Abdulwahid, W. A. (2016). The use of English passive voice and Subject-
Verb agreement in writing by Arab secondary school students. The
Social Sciences, 11(17), 4301-4309. Medwell Journals.

AbiSamra, N. (2003). An analysis of errors in Arabic speakers’ English
writings. Retrieved from
http://abisamra03.tripod.com/nada/languageacq-erroranalysis.html

Abdul Aziz, R., & Mohd Don, Z. (2013). The be verb omission among
advanced L1-Malay ESL learners: what corpus-based study can
reveal. In S. Ishikawa (Ed.), Learner corpus studies in Asia and the
world, (pp. 121-138). Kobe University.

Abdul Aziz, R., & Mohd Don, Z. (2014). The overgeneration of be + verb
constructions n the writing of L1 Malay ESL learners in Malaysia.
Research in Corpus Linguistics, 2, 35-44.

Abdul Hamid, B., & Wijasuria, B. (1998). English grammar for Malaysians.
Universiti Kebangsaan Malaysia.

Abdul Manan, N. A., & Raslee, N. N. (2016). First Language (L1) interference
in the writing of English as a second language (ESL) learners.
Simposium Kebangsaan Pendidikan Bahasa, Ipoh, Perak.

Abdul Manan, N. A., Mohd Zamari, Z., & Pillay, I. (2017). Mother tongue
interference in the writing of English as a second language (ESL)
Malay learners. International Journal of Academic Research in
Business and Social Sciences 2017, 7(11), 1294-1301. https://doi:
10.6007/IJARBSS/v7-i11/3566

Abdul Samad, A., & Hussein, H. (2010). Teaching grammar and what
student errors in the use of auxiliary ‘be’ can tell us. English Teacher
39, 164.

Abdul Wahab, K. (2013). Tinjauan pembentukan struktur pasif di-
berdasarkan tiga pendekatan tatabahasa generatif. Jurnal Melayu, 11,
30-50.

Agnello, F. (1977). Exploring the pidginization hypothesis: A study of three
fossilized negation systems. In C. Henning (Ed.), Proceedings of the
Los Angeles Second Language Research Forum, (pp. 224-234).
University of California.

Ahn, J. H. (2015). L1 Korean L2 English learners’ overpassivization errors
with unaccusative verbs. Korean Journal of Linguistics 40(4), 633-660.

Aitchison, J. (2008). The articulate mammal: An introduction to
psycholinguistics (5th ed.). Routledge.

148


http://abisamra03.tripod.com/nada/languageacq-erroranalysis.html
https://www.researchgate.net/deref/http%3A%2F%2Fdx.doi.org%2F10.6007%2FIJARBSS%2Fv7-i11%2F3566

Allan, D. (2004). Oxford Placement Tests 2. Oxford University Press.

Alasfour, A. S. (2018). Grammatical errors by Arabic ESL students: An
investigation of L1 transfer through error analysis (Paper 4551)
[Master’s thesis]. Portland State University. PDXScholar Dissertation
and Theses.

Alias, N. Z. (2018). Poor English is why Malaysian graduates it hard to get
jobs. Retrieved from http://www.worldofbuzz.com/poor-english-
malaysiangraduates-find-hard-get-jobs/

Amadi, S. C. (2018). Learning the English Passive Voice: Difficulties,
learning strategies of Igbo ESL learners and pedagogical implications.
International Journal of English and Literature, 9(5), 50-62.

Ambridge, B., & Rowland, C. F. (2013). Experimental methods in studying
child language acquisition. Wiley interdisciplinary reviews. Cognitive
Science, 4(2), 149-168. https://doi: 10.1002/wcs.1215.

Amdur, R. J., Kirwan, J., & Morris, C. G. (2010). Use of the passive voice in
medical journal articles. AMWA Journal, 25(3), 98-104.

Amiri, F., & Puteh, M. (2017). Error analysis in academic writing: A case of
international postgraduate students in Malaysia. Advances in
language and literary studies, 8(4), 141-145.

Arunsamran, P., Authok, R., & Poonpon, K. (2011). English academic writing
problems of a Thai graduate student. In West, A.J., Getkham, K. &
Singhakowinta, J. (Eds.). Proceedings from The 3rd International
Conference on Language and Communication 2011: Interdisciplinary
Discourses in Language and Communication (pp. 21-28). National
Institute of Development Administration.

Ary, D., Jacobs, L. S., Razavieh, A., & Sorensen, C. (2006). Introduction to
research in education (7th ed.). Wadsworth.

Aschermann, E., Gulzow |, & Wendt, D. (2004). Differences in the
comprehension of passive voice in German and English speaking
children. Swiss Journal of Psychology, 63(4), 235-245.

Awang, Z. (2014). Research methodology and data analysis (2nd ed.). UiTM
Press.

Bada, E., & Ulum, Omer G. (2018). Utilization of active and passive
constructions in English academic writing. Journal of Human
Sciences, 15(1), 413-421. Retrieved from https://j-
humansciences.com/ojs/index.php/IJHS/article/view/5256

Bagherianpoor, A. A., Hosseini, F., & Rohani, G. R. (2015). Investigating the
role of cauzativization in overpassivization of unaccusative verbs by

149


http://www.worldofbuzz.com/poor-english-malaysiangraduates-find-hard-get-jobs/
http://www.worldofbuzz.com/poor-english-malaysiangraduates-find-hard-get-jobs/
https://www.researchgate.net/journal/1939-5078_Wiley_interdisciplinary_reviews_Cognitive_science
https://www.researchgate.net/journal/1939-5078_Wiley_interdisciplinary_reviews_Cognitive_science

Iranian English majors. The Journal of Teaching Language Skills,
7(3), 1-28.

Bailey, N., Madden, C., & Krashen, S. (1974). Is there a 'natural sequence’ in
adult second language learning? Language Learning, 24, 235-43.
https://doi.org/10.1111/}.1467-1770.1974.tb00505.x

Baker, M. C. (1988). Incorporation: A theory of grammatical function
changing. The University of Chicago Press.

Baker, M. C., Johnson, K., & Roberts, I. (1989). Passive argument raised.
Linguistic Inquiry, 20, 219-251.

Balcom, P. (1997). Why is this happened? Passive morphology and
unaccusativity. Second Language Research, 12(1), 1-9.

Bao, Z., & Wee, L. (1999). The passive in Singapore English. World
Englishes, 18(1), 1-11.

Baratta, A. M. (2009). Revealing stance through passive voice. Journal of
Pragmatics, 41, 1406-1421.

Bardovi-Harlig, K. (1987). Markedness and salience in second language
acquisition. Language Learning, 37, 385-407.

Bardovi-Harlig, K., & Sprouse, R. A. (2018). Negative versus positive
transfer. In 1. L. John, M. DelliCarpini & H. Nassasji (Eds.), The
TESOL Encyclopedia of English Language Teaching. John Wiley &
Sons, Inc. https://doi: 10.1002/9781118784235.eelt0084

Bartlett, J. E., Kotrlik, J. W., & Higgins, C. C. (2001). Organizational
research: Determining appropriate sample size in survey research.
Learning and Performance Journal, 19, 43-50.

Belikova, A., & White, L., (2009). Evidence for the fundamental difference
hypothesis or not? Island constraints revisited. SSLA, 31, 199-223.

Bennui, P. (2008). A study of L1 interference in the writing of Thai EFL
students. Malaysian Journal of ELT Research, 4, 72-102.

Berry, R. (2018). English grammar (2nd ed.). Routledge.

Bialystok, E. (1979). Explicit and implicit judgements of L2 grammaticality.
Language Learning, 29, 81-103.

Biber, D., Johansson, S., Leech, G., Conrad, S., & Finnegan, E. (1999).
Longman grammar of spoken and written English. Pearson Education
Limited.

150


https://doi.org/10.1111/j.1467-1770.1974.tb00505.x

Blanca, M. J., Alarcén, R., Arnau, J., Bono, R., & Bendayan, R. (2017). Non-
normal data: Is ANOVA still a valid option? Psicothema, 29(4), 552-
557. https://doi: 10.7334/psicothema2016.383.

Bley-Vorman, R. (1989). The logical problem of foreign language learning.
Linguistic Analysis, 20(1).
https://doi: 10.1017/CB0O9781139524544.005

Bley-Vorman, R. (2009). The evolving context of fundamental difference
hypothesis. Studies in Second Language Acquisition, 31(2), 175-198.
https://doi: 10.1017/S0272263109090275

Bley-Vorman. R. & Joo, H. -R., (2001). The acquisition and interpretation of
English locative constructions by native speakers of Korean. Studies
in Second Language Acquisition, 23(2), 207-219.

Bowerman, M. (1990). Mapping thematic roles onto syntactic functions: Are
children helped by innate linking rules? Linguistics, 28, 1253-1289.

Braidi, S. M. (1999). The acquisition of second language syntax. Oxford
University Press.

Brown, H. D. (2014). Principles of language learning and teaching (5th ed.).
Pearson Longman.

Brown, R. (1973). A first language: the early stages. Harvard University
Press.

Burt, M. K., & Kiparsky, C. (1972). The gooficon: A repair manual for English.
Newbury House.

Butler, J., & Tsoulas, G. (2006). Get-passives, raising, and control.
University of York.

Burzio, L. (1986). Italian syntax: a Government-Binding approach. Reidel.

Cabrera, M., & Zubizarreta, M. L. (2003). On the acquisition of Spanish
causative structures by L1 speakers of English. Proceedings of the
Generative Approaches to Second Language Acquisition (pp. 24-33).
Cascadilla Press.

Cabrera, M., & Zubizarreta, M. L. (2005). Overgeneralization of causatives
and transfer in L2 Spanish and L2 English. Cascadilla Proceedings
Project (pp. 15-30).

Cao, M. (2016). The effect of English passive voice learning on the use of
‘bei’ structure: An empirical study. International Journal of English
Linguistics, 6(4), 197. https://doi: 10.5539/ijel.v6n4p197

Carter, R., & McCarthy, M. (1999). The English get-passive in spoken
discourse: description and implications for an interpersonal grammar.

151


https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/?term=Blanca+MJ&cauthor_id=29048317
https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/?term=Alarc%C3%B3n+R&cauthor_id=29048317
https://www.researchgate.net/deref/http%3A%2F%2Fdx.doi.org%2F10.1017%2FS0272263109090275
https://www.researchgate.net/deref/http%3A%2F%2Fdx.doi.org%2F10.5539%2Fijel.v6n4p197

English Language and Linguistics, 3, 41-58. Cambridge University
Press.

Celce-Murcia, M., & Larsen-Freeman, D. (2015). The grammar book: Form,
meaning and use of English language teachers (3rd ed.). Heinle ELT.

Chan, Y. W. (2004). Syntactic transfer: Evidence from the inter-language of
Hong Kong Chinese ESL learners. The Modern language Journal, 88,
56-74.

Che Musa, N., Koo, Y. L., & Azman, H. (2012). Exploring English language
learning and teaching in Malaysia. GEMA Online TM Journal of
Language Studies, 12(1), 35-51.

Cheng, M. M. (2008). The influence of L1 on the acquisition of English
passives among Hong Kong secondary school students [Unpublished
Master's Dissertation). University of Hong Kong, Hong Kong.
http://dx.doi.org/10.5353/th_b4073521

Chi-Lok, L. (2005). The acquisition of ergative construction among Hong
Kong ESL students [Unpublished Master’s Dissertation]. The Chinese
University of Hong Kong.

Chimombo, M. (1981). Overgeneralization in negation: a comparison of first
and second language acquisition [Unpublished Doctoral Dissertation].
Columbia University.

Choi, J. (2019). Overpassivization of English unaccusatives revisited: A look
behind the scenes. Korean Journal of English Language and
Linguistics, 19(3), 407-431. http://doi:10.15738/kjell.19.3.201909.407

Choi, M. (2017). Use of English articles by Korean students. Culminating
Projects in English, 109.

Chomsky, N. (1957). Syntactic structures. Mouton Publication.

Chomsky, N. (1959). A review of B. F. Skinner's verbal behaviour. Language,
35, 26-58.

Chomsky, N. (1965). Aspects of the theory of syntax. M.I.T. Press.
Chomsky, N. (1981). Lectures of Government and Binding. Foris.

Choomthong, D. (2011). A case study of learning English passive of Thai
EFL learners: Difficulties and learning strategies. The Asian
Conference on Language Learning 2011 Official Proceedings (pp.74-
87). Osaka, Japan.

Chou, M. C. (2008). The path from pseudo-passives to targetlike passives to
real passives: A case study with Taiwanese EFL college learners.

152


http://dx.doi.org/10.5353/th_b4073521

Paper presented at the 15th International Association of Applied
Linguistics (AILA). University of Essen-Duisburg.

Chung, S. (1976). On the subject of two passives in Indonesian. In C. N. Li
(Ed.) Subject and Topic (pp. 57-99). Academic Press.

Chung, S. -F. (2003). Kena as the third type of Malay passive. Proceedings
of the Second International Conference on Discourse and Cognitive
Linguistics (pp. 361-375), Seoul, Korea.

Chung, S. -F. (2011). Uses of ter- in Malay: a corpus-based study. Journal of
Pragmatics, 43 ,799-813.

Chung, T. (2016). L1 influence and interface effects in L2 English
unaccusatives. English Teaching, 71(4).
https://doi: 10.15858/engtea.71.4.201612.75

Clahsen, H., & Muysken, P. (1986). The accessibility of Universal Grammar
to adult and child learners: A study of the acquisition of German word
order. Second Language Research, 2, 93-119.

Cohen, J. (1988). Statistical power analysis for the behavioral sciences (2nd
ed.). Lawrence Erlbaum Associates.

Cohen, L., Manion, L., & Morrison, K. R. B. (2011). Research methods in
education (7th ed.). Routledge Taylor & Francis Group.

Collins, P. C. (1996). Get-passives in English. World Englishes, 15(1), 43-56.

Comrie, B. (1976). Aspect: An introduction to the study of verbal aspect and
related problems. Cambridge University Press.

Connor, U. (1996). Contrastive rhetoric: Cross-cultural aspects of second
language writing. Cambridge University Press.
https://doi.org/10.1017/CB09781139524599

Cook, V. (2008). Second Language Learning and Language Teaching.
Hodder Education.

Cook, V. J., Long, J., & McDonough, S. (1979). First and second language
learning. In G. E. Perren (Ed.), The mother tongue and other
languages in education (pp. 7-22). Centre for Information on
Language Teaching and Research.

Corder, S. P. (1967). The significance of learners’ errors. International
Review of Applied Linguistics in Language Teaching, 5(4), 16-17.

Corder, S. P. (1971). Idiosyncratic dialects and error analysis. International
Review of Applied Linguistics, 9(2), 147-160.

153


https://www.google.com.my/search?tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Louis+Cohen%22&source=gbs_metadata_r&cad=7
https://doi.org/10.1017/CBO9781139524599

Corder, S. P. (1974). Error analysis. In J. P. B. Allen & S. P. Corder (Eds.)
Techniques in Applied Linguistics (The Edinburgh Course in Applied
Linguistics: 3). Oxford University Press.

Corder, S. P. (1981). Error analysis and interlanguage. Oxford University
Press.

Corder, S. P. (1983). The significance of learners’ errors. In W. Robinett & J.
Schachter (Eds.), Second language learning: Contrastive analysis,
error analysis, related aspects (pp. 163-172). University of Michigan
Press.

Cornelis, L. (1996). English and Dutch: The passive difference. Language
Sciences, 18(1-2), 247-264. Oxford University Press.

Creswell, J. W. (2014). Educational research: Planning, conducting and
evaluating quantitative and qualitative research (4th ed.). Pearson
Education Limited.

Creswell, J. W., & Creswell, J. D. (2018). Research design: qualitative,
guantitative, and mixed methods approaches, (5th ed.). Sage
Publications.

Culicover, P. W. (1976). Syntax. Academic Press.

Culicover, P. W. (1997). Principles and Parameters: An introduction to Syntactic
Theory. Oxford University Press.

Darus, S., & Subramaniam, K. (2009). Error analysis of the written english
essays of secondary school students in Malaysia: A case study.
European Journal of Social Sciences, 8(3), 483-495.

David, A. R., Thang, S. M., & Azman, H. (2015). Accommodating Low
Proficiency ESL students' language learning needs through an online
writing support system. e-Bangi, 10(1), 118.

de Villiers, J., & de Villiers, P. (1973). Development of the use of word order
in comprehension. Journal of Psycholinguistic Research, 2, 331-341.

Denham, K., & Lobeck, A. (2019). Why Study Linguistics, (1st ed.).
Routledge.

DeVellis, R. F. (2012). Scale development: theory and applications. Applied
Social Research Method, 26. SAGE Publications.

Downing, A. (1996). The semantics of get-passives. In R. Hasan, C. Cloran,
& D. Butt (Eds.), Functional descriptions: theory in practice (pp. 179-
205). John Benjamins.

Dulay, H., & Burt, M. (1973). Should we teach children syntax? Language
Learning, 24, 245-58.

154



Dulay, H., & Burt, M. (1974). Natural sequences in child second language
acquisition. Language Learning, 24, 37-53.

Dulay, H., & Burt, M. (1975). Creative construction in second language
learning and teaching. In M. Burt. & H. Dulay (Eds.), New directions in
second language learning, teaching, and bilingual education.
Washington.

Dulay, H., Burt, M., & Krashen, S. (1982). Language two. New York: Oxford
University Press.

Duskova, L. (1983). On sources of errors in foreign language learning. In B.
Robinett & J. Schachter (Eds), Second language learning: contrastive
analysis, error analysis and related aspects (pp. 215—-233). University
of Michigan Press.

Ellis, R. (1985). Sources of variability in interlanguage. Applied Linguistics, 6,
118-131.

Ellis, R. (1989). Second language learning and second language learners:
Growth and diversity. TESL Canada Journal, 7(1), 74-94.
https://doi.org/10.18806/tesl.v7i1.562

Ellis, R. (1991). Grammaticality judgements and second language
acquisition. Studies in Second Language Acquisition, 13, 161-186.

Ellis, R. (1994). The study of second language acquisition. Oxford University
Press.

Ellis, R. (2004): The definition and measurement of L2 explicit knowledge.
Language Learning 54, 227-275.

Ellis, R. (2010). Second language acquisition, teacher education and
language pedagogy. Language Teaching, 43(2), 182-201.
https://d0i:10.1017/S0261444809990139

Ellis, R. (2012). The study of second language acquisition. Oxford University
Press.

Ellis, R. (2015). Understanding Second Language Acquisition (2nd ed.).
Oxford University Press.

Ellis, R., & Barkhuizen, G. (2009). Analysing learner language. Oxford
University Press.

Ellis, R., Loewen, S., Elder, C., Erlam, R., Philp, J., & Reinders, H. (2009).
Implicit and explicit knowledge in second language learning, testing
and teaching. Multilingual Matters.

Elliot, D., Stanley L., & Sandra, A.T. (1969). Syntactic variation as linguistic
data. In I. B. Robert, A. Davison, G. M. Green & J. L. Morgan (Eds.),

155


https://doi.org/10.18806/tesl.v7i1.562
https://www.researchgate.net/deref/http%3A%2F%2Fdx.doi.org%2F10.1017%2FS0261444809990139

Papers from the 5th regional meeting of the Chicago Linguistic
Society (pp. 52-59). Chicago Linguistic Society.

Elmadwi, H. M. (2015). Problems encountered by students at al-Amal
secondary school in using passive voice in written English. IOSR
Journal of Humanities and Social Science 207(7), 32-38.

Field, A. (2018). Discovering statistics using IBM SPSS (5th revised ed.).
Sage Publications Ltd.

Fleta, M. T. (2003). Is-insertion in L2 grammars of English: A step forward
between developmental stages?. In J. M. Liceras, H. Zobl, & H.
Goodluck (Eds.), Proceedings of the 6th generative approaches to
second language acquisition conference (pp. 85-96). Cascadilla
Proceeding Project.

Flynn, S. (1987). Contrast and construction in a parameter setting model of
L2 Acquisition. Language Learning, 37, 19-62.

Foley, M., & Hall, D. (2008). Longman advanced learner's grammar: A self-
study reference & practice book with answers. Pearson Education
Limited.

Fox, D., & Grodzinsky, Y. (1998): Children’s passive: a view from the
byphrase. Linguistic Inquiry, 29, 311-32.

Gass, S. M., & Selinker, L. (1983). Language transfer in language learning.
Newbury House.

Gass, S. M., & Selinker, L. (1994). Second language acquisition. An
introduction. Lawrence Erlbaum Associates.

Gass, S., Behney, J., & Plonsky, L. (2013). Second Language Acquisition:
An Introductory Course (4th ed.). Taylor & Francis.

Gieseler, C. (2008). Active and Passive Voice in English and German & L2
Learners’ Problems with Voice. GRIN Verlag.

Godfroid, A., Loewen, S., & Jung, S. (2015). Timed and untimed
grammaticality judgements measure distinct types of knowledge:
Evidence from eye-movement patterns. Studies in Second Language
Acquisition, 37, 269-297.

Greenbaum, S. (1973). Informant elicitation of data on syntactic variation.
Lingua, 31, 201-212.

Guan, C. O. (2009). Kuasai struktur ayat Bahasa Melayu. Dewan Bahasa
Pustaka.

156


https://www.bookdepository.com/publishers/Sage-Publications-Ltd

Guilfoyle, E., Henrietta, H., & Lisa, T. (1992). Spec of IP and Spec of VP:
Two subjects in Austronesian languages. Natural Language and
Linguistic Theory, 10, 375-414.

Haegeman, L., & Guéron, S. (1999). Verb Internal Hypothesis. English
Grammar. Oxford.

Hahn, H. (2009). Korean EFL learners' implicit and explicit knowledge: A
Study of English unaccusative acquisition. Studies in Linguistics, 203-
226.

Hahn, H. R. (2011). Korean EFL learners’ underpassivization and
overpassivization: Psych verbs and unaccusatives. Foreign Language
Education Research, 14, 54-76.

Hair.Jr., J. F., Black., W. C., Babin., B. J., Anderson, R. E., & Tatham L. R,
(2006). Multivariant Data Analysis. Pearson International Edition.

Haji Omar, A. (2009). Nahu Melayu mutakhir. Dewan Bahasa dan Pustaka

Haji Omar, A., & Rama Subbiah (1995). An introduction to Malay grammar.
Dewan Bahasa dan Pustaka.

Hameed, A. N. (2016). The Use of passive voice in the writings of Arab ESL
learners [Unpublished Master’s Thesis]. University of Malaya.

Han, Z. (1998). Fossilization: an investigation into advanced L2 learning of a
typologicallly distant language [Unpublished Doctoral Dissertation].
University of London.

Han, Z. (2000). Persistence of the implicit influence of NL: The case of the
pseudopassive. Applied Linguistics, 21(1), 78-105.

Han, Y., & Ellis, R. (1998). Implicit knowledge, explicit knowledge and
general language proficiency. Language Teaching Research, 2, 1-23.

Han, Z. H. & Tarone, E. (2014). Interlanguage: forty years later. Language
Learning & Language Teaching, 39. John Benjamins.

Hara, M. (2002). On the acquisition of Japanese passives by English
speakers [Unpublished Doctoral dissertation]. Michigan State
University. ProQuest Dissertations.

Harakchiyska, T. (2011). Training teachers of languages to meet the needs
of inclusive classrooms. Studies About Languages, 18(18). https://doi:
10.5755/j01.sal.0.18.419

Harris, F. N., & Flora, J. A. (1982). Children’s use of Get passives. Journal of

Psycholinguistic Research, 11(4), 297-311. https://doi:
10.1007/BF01067584

157


https://www.researchgate.net/profile/Tsvetelina_Harakchiyska
https://www.researchgate.net/journal/2029-7203_Studies_About_Languages
https://www.researchgate.net/deref/http%3A%2F%2Fdx.doi.org%2F10.1007%2FBF01067584

Hashim, A. (2017). Crosslinguistic influence in the written English of Malay
undergraduates. Journal of Modern Languages, 12(1), 60-76.

Hawkins, R. (2001). Second language syntax: A generative introduction.
Blackwell.

Hawkins, R., & Chan, C. (1997). The partial availability of Universal
Grammar in second language acquisition: The failed functional
features hypothesis. Second Language Research, 13(3), 187-226.

Hawkins, R., & Hattori, H. (2006). Interpretation of English multiple wh-
guestions by Japanese speakers: A missing uninterpretable feature
account. Second Language Research, 22(3), 269-301.
https://d0i:10.1191/0267658306sr2690a

Hawkins, R., & Liszka, S. (2003). Locating the source of defective past tense
marking in advanced L2 English speakers. In R. van Hout, H. Aafke,
F. Kuiken & R. Towell (Eds.), The interface between syntax and
lexicon in second language acquisition (pp. 21-44). John Benjamins.

Hell, J. G. V., Verhoeven, L., Tak, M., & Oosterhou, M. V. (2005). To take a
stance: a development study of the use of pronouns and passives in
spoken and written narrative and expository texts in Dutch. Journal of
Pragmatics, 37, 239- 273.

Herat, M. (2005). BE variation in Sri Lankan English. Language Variation and
Change, 17, 181-208.

Hertel, T. J. (2003). Lexical and discourse factors in the second language
acquisition of Spanish word order. Second Language Research, 19,
273-304.

Hijjo, N. F. M. (2013). A morphosyntactic analysis on Malaysian secondary
school students’ essay writing in English class. International Journal of
Humanities and Social Science 3(11).

Hinkel, E. (2004). Tense, aspect and the passive voice in L1 and L2
academic texts. Language Teaching Research, 8(1), 5-29.

Hirakawa, M. (1995). L2 acquisition of English unaccusative constructions. In
D. MacLaughlin & S. McEwen (Eds.), Proceedings of the 19th Boston
University Conference on Language Development (pp. 291-302).
Cascadilla Press.

Hirakawa, M. (2001). L2 Acquisition of Japanese unaccusatives verbs.
Studies in Second Language Acquisition, 23, 221-245.

Hirakawa, M. (2003). Unaccusativity in second language Japanese and
English. Hiruzi Shobo.

158



Hirakawa, M. (2013). Alternations and argument structure in second
language English: knowledge of two types of intransitive verbs. In M.
Whong, K.-H. Gil, & H. Marsden (Eds.), Universal Grammar and the
Second Language Classroom (pp. 117-37). Springer.

Holton, E. H., & Burnett, M. B. (1997). Qualitative research methods. In R. A.
Swanson, & E. F. Holton (Eds.), Human resource development
research handbook: Linking research and practice. Berrett-Koehler
Publishers.

Hopp, H. (2005). Constraining second language word order optionality:
scrambling in advanced English—-German and Japanese—German
interlanguage. Second Language Research, 21(1), 34-71.
https://doi:10.1191/0267658305sr2460a

Huang, C. T. J. (1999). Chinese passives in comparative perspective. Tsing
Hua Journal of Chinese Studies, 29, 423-509.

Hubbard, P. L. (1994). Non-transformational theories of grammar:
Implications for language teaching. In T. Odloin (Ed.), Perspecttives
on pedagogical grammar (pp. 49-71). Cambridge University Press.

Hubbard, P. L. & Hix, D. (1988). Where vocabulary meets grammar: verb
subcategorization errors in ESL writers. CATESOL Journal, 89-100.

Huddleston, R., & Pullum, G. K. (2002). Cambridge Grammar of the English
Language. Cambridge University Press.

Hughes, A. (2003). Testing for language teachers (2nd ed.). Cambridge
University Press.

Hui, H. M., Ariffin, A., & Ma’rof, A. M. (2018). An analysis of lexical negative
transfer in English writing of Malay students. AJELP: Asian Journal of
English Language and Pedagogy, 6, 56-64.
https://doi.org/10.37134/ajelp.vol6.5.2018

Huynh, N. T. (2013). A Study on Vietnamese Passive Constructions
[Unpublished Master’s Thesis]. Tra Vinh University.

Hwang, J. -B. (1997). Implicit and explicit instruction for the L2 acquisition of
English unaccusative verbs. Unpublished manuscript, University of
Oregon.

Hwang, J. -B. (2006). Why do Korean EFL learners overpassivize English
unaccusative verbs? English Language Teaching, 18(1), 195-221.

Hyltenstam, K., & Abrahamsson, N. (2003). Age of onset and ultimate
attainment in near-native speakers of Swedish as a second language.
Multilingualism in Global and Local Perspectives (pp. 319-340).
Stockholm University.

159


https://doi.org/10.37134/ajelp.vol6.5.2018

lonin, T., & Wexler, K. (2001). L1 Russian children learning English: tense
and overgeneration of “be”. Paper presented at the 2000 Second
Language Research Forum.

lonin, T., & Wexler, K., (2002). Why is ‘is’ easier than ‘-s’?: Acquisition of
tense/agreement morphology by child second language learners of
English. Second Language Research, 18(2), 95-136.
https://doi: 10.1191/0267658302sr1950a

lonin, T., Zubizarreta, M. L., & Maldonado, S. B. (2008). Sources of linguistic
knowledge in the second language acquisition of English articles.
Lingua, 118, 554-576. doi:
https://doi.org/10.1016/j.lingua.2006.11.012

lzumi, S., & Lakshamanan, U. (1998). Learnability, negative evidence and
the L2 acquisition of the English passive. Second Language
Research, 14(1), 62-101.

Jaeggli, O. A. (1986). Passive. Linguistic Inquiry, 17(4). The MIT Press.

Jakobovits, L. A. (1969). Second language learning and transfer theory: A
theoretical assessment. Language Learning, 9(1-2), 55-56.
https://doi.org/10.1111/j.1467-1770.1969.tb00933.x

Jalaluddin, N. H., Mat Awal, N., & Abu Bakar, K. (2008). The mastery of
English language among lower secondary school students in
Malaysia: A linguistic analysis. European Journal of Social Sciences,
7(2), 106-1109.

James, C. (1980). Contrastive analysis. Longman.

James, C. (1998). Errors in language learning and use: Exploring error
analysis. Longman.

Jo, R. (2018). Individual verb differences in Korean learners’ use of English
non-alternating unaccusatives. Foreign Language Education
Research, 23, 43-64.

Johnson, R. B., & Christensen, L. (2014). Educational research: Quantitative,
qualitative and mixed approaches (5™ ed.). Sage.

Johnson, J., & Newport, E. (1989): Critical period effects in second language
learning: the influence of maturational state on the acquisition of ESL.
Cognitive Psychology, 21, 60-99.

Johnson, R. B., Onwuegbuzie, A. J., Tucker, S., & Icenogle, M. L. (2014).
Conducting mixed methods research using dialectical pluralism and
social psychological strategies. In P. Leavy (Ed.), The Oxford
handbook of qualitative research. Oxford.

160


https://www.researchgate.net/deref/http%3A%2F%2Fdx.doi.org%2F10.1191%2F0267658302sr195oa
https://doi.org/10.1016/j.lingua.2006.11.012
https://doi.org/10.1111/j.1467-1770.1969.tb00933.x

Ju, M. K. (2000). Overpassivization errors by second language learners.
SSLA, 22, 85-111.

Juffs, A. (1998). Some effects of first language argument structure and
morphosyntax on second language sentence processing. Second
Language Research, 14(4).
https://doi.org/10.1191/026765898668800317

Jung, W. H. (1998). A contrastive discourse analysis of passives in English
and Korean. Papers and Studies in Contrastive Linguistics, 34, 187-
198.

Kalimuttu, J. M. F. (2016). Use of passive structures in ESL narrative
compositions among Malay students [Unpublished Master’s Thesis].
Retrieved from http://studentsrepo.um.edu.my/id/eprint/6665

Karim, N. S. (1978). Bahasa Malaysia Syntax. Some aspects of its
standardization. Dewan Bahasa dan Pustaka.

Karim, N. S. (1998). Linguistik transformasi generatif: Satu penerapan pada
Bahasa Melayu. Dewan Bahasa dan Pustaka.

Karim, N. K., Onn, F. M., Haji Musa, H., & Mahmood, A. H. (2015).
Tatabahasa Dewan Edisi Ketiga. Dewan Bahasa dan Pustaka.

Keppel, G. (1991). Design and analysis: A researcher’s handbook (3rd ed.).
Academic Press.

Kim, J. H. (2016). Study on the overpassivization errors of intransitive verbs
by Korean learners of English: Tense and the morphological form. The
New Korean Journal of English Language and Literature, 58(1), 149-
176.

Kim, K., & Kim, H. (2013). L1 Korean transfer in processing L2 English
passive sentences. In E. Voss et al. (Eds), Proceedings of the 2011
Second Language Research Forum, (pp.118-128). Cascadilla
Proceedings Project.

King, L., & Dickinson, M. (2018). Annotating picture description task
responses for content analysis. Proceedings of the Thirteenth
Workshop on Innovative Use of NLP for Building Educational
Applications Association for Computational Linguistics.

Kirk, R. E. (1996). Practical significance: a concept whose time has
come. Educational and Psychological Measurement, 56(5), 746-759.
https://doi: 10.1177/0013164496056005002

Kirkman, J. (2005). Good style: Writing for science and technology (2nd ed.).
Routledge.

161


https://doi.org/10.1191/026765898668800317
file:///C:/Users/HP/Downloads/Retrieved%20from%20http:/studentsrepo.um.edu.my/id/eprint/6665
file:///C:/Users/HP/Downloads/Retrieved%20from%20http:/studentsrepo.um.edu.my/id/eprint/6665
https://www.aclweb.org/anthology/people/l/levi-king/
https://www.aclweb.org/anthology/people/m/markus-dickinson/
https://www.aclweb.org/anthology/W18-0510.pdf
https://www.aclweb.org/anthology/W18-0510.pdf
https://www.aclweb.org/anthology/volumes/W18-05/
https://www.aclweb.org/anthology/volumes/W18-05/
https://www.aclweb.org/anthology/volumes/W18-05/

Klammer, T. P., Schulz, M. R., & Volpe, A. D. (2012). Analysing English
grammar (4th ed.). Pearson.

Klein, E. (1993). Toward second language acquisition: A study of null-prep.
Kluwer.

Kleinmann, H. (1977). Avoidance behaviour in adult second language
acquisition. Language Learning, 27, 93-107.

Kleinmann, H. (1978). The strategy of avoidance in second language
acquisition. In W. Ritchie (Ed.), Second language acquisition
research: issues and implications (pp.157-174). Academic Press.

Kondo, T. (2005). Overpassivization in second language acquisition. IRAL,
43, 129-161.

Kong, S. (2020). Passives in Chinese speakers’ L2 English. Lingua, 240.
https://doi.org/10.1016/j.lingua.2020.102836

Krejcie, R. V., & Morgan, D. W. (1970). Determining sample size for research
activities. Educational and Psychological Measurement, 30(3), 607-
610. https://doi.org/10.1177/001316447003000308

Kroeger, P. (2014). Passive agents in Malay: The binding properties and
discourse functions of agentive nya. In S. -F.Chung & H. Nomoto eds.
Current Trends in Malay Linguistics (pp. 5-29). Retrieved from
http://hdl.handle.net/ 10108/79283

Lado, R. (1957). Linguistics across cultures: Applied linguistics and language
teachers. University of Michigan Press.

Lakshmanan, U. (1994). Universal Grammar in child second language
acquisition. Benjamins.

Lakshmanan, U., Kim, J. E., Margono, S., & Yammamori, Y. (2004). The L2
acquisition of English locative verbs by native speakers of Japanese
and Korean. Manuscript, Southern lllinois University at Carbondale.

Lakshmanan, U., & Selinker, L. (2001). Analysing interlanguage: how do we
know what learners know? Second Language Research, 17(4), 393-
420.

Lardiere, D. (2009). Some thoughts on the contrastive analysis of features in
second language acquisition. Second Language Research, 25(2),
173-227.

Lee, J. -H. (2007) Learnability of English transitivity alternations for Korean
EFL Learners. Korean Journal of the Applied Linguistics, 23, 99-123.

162


https://doi.org/10.1016/j.lingua.2020.102836
https://doi.org/10.1177/001316447003000308

Lee, J. -H. (2010). Overpassivization and overcausativization: Was it
happened because someone happened it? Korea Journal of English
Language and Linguistics, 10(2), 389-410.

Lee, N., & Huang, Y. Y. (2004). To be or not to be- The variable use of the
verb be in the interlanguage of Hong Kong Chinese children. Regional
Language Centre Journal, 32(2), 211-228.
https://doi: 10.1177/003368820403500208

Lennon, P. (1991). Error: some problems of definition, identification and
distinction. Applied Linguistics, 12(2), 180-196.

Levin, B. (1993). English verb classes and alternations: A preliminary
investigation. University of Chicago Press.

Levin, B., & Rappaport-Hovav, M. (1995). Unaccusativity. At the syntax-
lexical semantics interface. Linguistic Inquiry Monograph Twenty-Six.
The MIT Press.

Li, C., & S. Thompson. (1976). Subject and topic: a new typology of
language. In C. Li (Ed.), Subject and Topic, (pp. 455-489). Academic
Press.

Lightbown, P. M., & Spada, N. (2006). How languages are learned (3rd ed.)
Oxford University Press.

Liszka, S. (2005). The second language acquisition of form-meaning
relations of the English present perfect. In B. E. Wong (Ed.), Second
language acquisition: selected readings, (pp. 47-63). Sasbadi.

Littlewood, W., & Yu, B. (2011). First language and target language in the
foreign language classroom. Language Teaching, 44(1), 64-77.
Cambridge University Press. https://d0i:10.1017/S0261444809990310

Mackey, M., & Gass, S. (2005). Second language research: methodology
and design. LEA Publishers.

Macnamara, J. (1975). Comparison between first and second language
learning. Working Papers on Bilingualism, 7.

Mahmood, A. H. (2003). Ayat pasif bahasa melayu. Dewan Bahasa Pustaka.

Malaiappan, V. (2014). The acquisition of English relative clause by L1 Tamil
speakers from rural areas in Malaysia [Unpublished Doctoral
Dissertation]. Universiti Putra Malaysia.

Man-fat, M. W. (2007). Problems faced by Chinese ESL learners in the
acquisition of English passive and recommendations for teaching.
Karen’s Linguistics Issues. Retrieved from
www.3telus.net/lingusiticsissues/problemschinese.html

163


https://www.researchgate.net/deref/http%3A%2F%2Fdx.doi.org%2F10.1177%2F003368820403500208
http://www.3telus.net/lingusiticsissues/problemschinese.html

Mandell, P. (1999). On the reliability of grammaticality judgement tests in
second language acquisition research. Second Language Research,
15, 73-99.

Manokaran, J. M, Ramalingam, C., & Adriana, K. (2013). A corpus-based
study on the use of past tense auxiliary “Be” in argumentative essays
of Malaysian ESL learners. English Language Teaching, 6(10), 111-
119. https://doi:10.5539/elt.v6n10p111

Maratsos, M., Fox, D., Becker, J., & Chalkley, M. A. (1985). Semantic
restrictions on children’s passives. Cognition, 19, 167-191.

Marinis, T., & Saddy, D. (2013). Parsing the passive: Comparing children
with specific language impairment to sequential bilingual children.
Language Acquisition, 20(2), 155-179.
http://dx.doi.org/10.1080/10489223.2013.766743

Markus, A. (2009). What passes for a passive? An investigation of passive
participles in Hungarian. International Conference on the Structure of
Hungarian, 9.

Maros, M., Hua, T. K., & Salehuddin, K. (2007). Interference in learning
English: Grammatical errors in English essay writing among rural
Malay secondary school students in Malaysia. Jurnal e-Bangi, 2(2).

Martinaj, F. (2016). Difficulties in Learning and Producing Passive Voice.
Book of Proceedings - ICLLC 2016.

Masuko, M. (1996). Expressing adversity. Language Science, 18(1-2), 195-
211.

Master, P. (1991). Active verbs with inanimate subjects in scientific prose.
English for Specific Purpose, 10, 15-33.

Matthews, S., Xu, H., & Yip, V. (2005). Passive and unaccusative in the
Jieyang dialect of Chaozhou. Journal of East Asian Linguistics, 14,
267-298. https://doi: 10.1007/s10831-005-3822-1

Mazurkewich, 1. (1984). The acquisition of the dative alternation by second
language learners and linguistic theory. Language Learning, 34, 91-
109.

McEnery, T., & Xiao, R. (2007). Passive constructions in English and
Chinese: a corpus-based contrastive study. Proceedings for the
Corpus Linguistics Conference Series, 1(1). Retrieved from
http://eprints.lanc.ac.uk/id/eprint/63

Meisel, J. M. (2011). First and Second Language Acquisition: Parallels and
Differences. Cambridge.

164


http://dx.doi.org/10.1080/10489223.2013.766743
https://dspace.aab-edu.net/handle/123456789/276
http://eprints.lanc.ac.uk/id/eprint/63

Meisel, J. M., Clahsen, H., & Pienemann, M. (1981). On determining
developmental stages in natural second language acquisition. Studies
in Second Language Acquisition, 3, 109-35.

Mills, A. E. (1985). The acquisition of German. In D. I. Slobin (Ed.), The
crosslinguistic study of language acquisition, Vol. 1. The data; Vol. 2.
Theoretical issues (pp. 141-254). Lawrence Erlbaum Associates, Inc.

Mitchell, M., Myles, F., & Marsden, E. (2019). Second Language Learning
Theories (4th ed.). Oxford University Press.

Mohamed Ali, H. M. (1991). An error analysis in the written English of Malay
students at pre-university level, with special reference to students at
the Matriculation Centre, International Islamic University, Malaysia.
University of Wales Press.

Mohammad Lotfie, M., Abdul Kadir, M., & Pilus, Z. (2017). -ed allomorphs
and linguistic knowledge of Malay speakers of English: A descriptive
and correlational study. Indonesian Journal of Applied Linguistics,
7(2), 445-454.
https://doi.org/10.17509/ijal.v7i2.8353

Mohd Zin, Z. (2014). The relationship between language proficiency,
metacognitive awareness, critical thinking disposition and critical
reading disposition and critical reading ability among Malaysian ESL
undergraduate [Unpublished Doctoral Dissertation]. Universiti Putra
Malaysia.

Montrul, S. (1999). “Se” or no “Se”: A look at transitive and intransitive verbs
in Spanish interlanguage. Spanish Applied Linguistics, 3, 145-19.

Montrul, S. (2000). Causative errors with unaccusative verbs in L2 Spanish.
Second Language Research, 15(2), 191-2109.

Montrul, S. (2001). Causatives and transitivity in L2 English. Language
Learning, 51, 51-106.

Montrul, S. (2014). Transfer, fossilization and incomplete acquisition. In E.
Tarone & Z. -H. Han (Eds.), Interlanguage: 40 Years later (pp. 75-
104). John Benjamins.

Moore, M. (1993). Second language acquisition of lexically constrained
transitivity alternations: Acquisition of the causative alternation by
second language learners of English [Doctoral Dissertation].
University of South Carolina. ProQuest Dissertations Publishing
(9410030).

Mortazavi, M. (2012). Overpassivization of unaccusatives in ESL: Effects
from tense and have. EFL Journal, 3(1), 33-45.

165


https://doi.org/10.17509/ijal.v7i2.8353

Muftah, M., & Shameem Rafik-Galea. (2013). Error analysis of present
simple tense in the interlanguage of adult Arab English language
Learners. English Language Teaching, 6(2), 46.
http://dx.doi.org/10.5539/elt.v6n2p146

Muftah, M. Y. A., & Wong, B. E. (2011). English verb movement parameter in
the interlanguage of L1 Arabic speakers. The Linguistics Journal, 5(1),
125-168.

Muftah, M. Y. A., & Wong, B. E. (2014). Acquisition of the verb movement
parameter in English by adult Arabic speakers. Pertanika Journal of
Social Sciences and Humanities, 22(1), 195-215.

Muroya, A. (2019). L1 Transfer in L2 acquisition of English verbal
morphology by Japanese young instructed learners. Languages, 4, 1.

Musa, N. C., Koo, Y. L., & Azman, H. (2012). Exploring English language
learning and teaching in Malaysia. GEMA: Online Journal of
Language Studies, 12, 35-51.

Musgrave, S. (2001). Pronouns and morphology: Undergoer subject clauses
in Indonesian. In G. Booij & J. van Marie (Eds.), Yearbook of
morphology (pp. 155-86). Kluwer.

Myers, S. A. (1992). In search of the genuine article: A cross-linguistic
investigation of the development of the English article system in
written compositions of adult ESL students [Doctoral Dissertation].
The Florida State University. ProQuest Dissertations Publishing
(9234238).

Nair, A. B., & Sriniwass, S. (2018). Cross-language transfer of morphological
awareness among young Malay second language learners of English.
Journal of Language and Communication, 5(1), 63-85.

Nayan, S., & Jusoff, K. (2009). A Study of Subject-Verb agreement: From
novice writers to expert writers. International Education Studies, 2(3),
190-194.

Neeleman, A., & Weerman, F. (1997). L1 and L2 word order acquisition.
Language Acquisition, 6(2), 125-170.

Neilson, K. J. (2016). A text analysis of how passive voice in a Biology
Textbook impacts English language learners [Master’s Thesis]. School
of Education Student Capstone Theses and Dissertations (4219).
Retrieved from https://digitalcommons.hamline.edu/hse_all/4219

Nemser, W. (1971). Approximative systems of foreign language learners.
International Review of Applied Linguistics, 9, 115-23.

166


http://dx.doi.org/10.5539/elt.v6n2p146

Nguyen, H. C. (2009). Vietnamese passive sentences from a typological
perspective. Journal of the Southeast Asian Linguistics Society, 2(7),
107-118. Retrieved from http://www.jseals.org/

No, G. H., & Chung, T. (2006). Multiple effects and the learnability of English
unaccusuatives. English Teaching, 62, 19-39.

Nomoto, H., & Abdul Wahab, K. (2011). Konstruksi kena dalam Bahasa
Indonesia: Perbandingan dengan bahasa Melayu. Linguistik
Indonesia, 29, 111-131.

Nomoto, H., & Abdul Wahab, K. (2012). Kena adversative passives in malay,
funny and control and covert voice alternation. Oceanic Linguistics,
51(2), 360-386.

Norris, J., & Ortega, L. (2003). Defining and measuring SLA. In C. Doughty &
M. Long (Eds.), The handbook of second language acquisition, (pp.
256-310). Blackwell.

Nunnally, J. C. (1978). Psychometric theory (2nd ed.). McGraw-Hill.

Odlin, T. (1989). Language transfer: Cross-linguistic influence in language
learning. Cambridge University Press.

Odlin, T. (2012). Crosslinguistic influence in second language acquisition.
Blackwell Publishing Ltd.
https://doi.org/10.1002/9781405198431.wbeal0292

Oh, E. (2011). L1-Transfer in the acquisition of English unaccusativity by
Korean speakers. Language Information, 12, 197-221.

Oh, M. (2014). A Corpus study of overpassivization in Korean EFL learners’
English writings. Korean Journal of Applied Linguistics, 30(3), 179-
196.

Ortega, L. (2013). SLA for the 21st century: Disciplinary progress,
transdisciplinary relevance, and the bi/multilingual turn. Language
learning, 63, 1-24.

Ortega, L., Lee, S-K., & Miyata, M. (2018). What is Happened? Your
amazon.com order has shipped. Overpassivization and
aunaccusativity as L2 construction learning. John Benjamins
Publishing Company.

Oshita, H. (1997). The unaccusative trap: L2 acquisition of English
intransitive verbs [Doctoral dissertation]. University of Southern
California. ProQuest Dissertations Publishing (9816056).

Oshita, H. (2000). What is happened may not be what appears to be
happening: a corpus study of ‘passive’ unaccusatives in L2 English.
Second Language Research, 16(4), 293-324.

167


http://www.jseals.org/
https://doi.org/10.1002/9781405198431.wbeal0292
javascript:void(0)
javascript:void(0)

Oshita, H. (2001). The unaccusative trap in second language acquisition.
SSLA, 23, 279-304.

Oshita, H. (2002). Uneasiness with the easiest: on the subject-verb order in
L2 English. Second Language, 1, 46-61.
https://doi.org/10.11431/secondlanguage2002.1.0_45

Pae, H. K, Schanding, B., Kwon, Y. J., & Lee, Y. W. (2014). Animacy effect
and language specificity: Judgement of unaccusative verbs by Korean
learners of English as a foreign language. Journal of Psycholinguist
Research, 43, 187-207. https://doi: 10.1007/s10936-013-9246-6

Pallant, J. (2020). SPSS survival manual: a step-by-step guide to data
analysis using SPSS for IBM SPSS (7th ed.). Open University Press.

Palmer, F. R. (1974). The English verb. Longman.

Park, S. D. (2010). Parameters of passive constructions in English and
Korean. LAP LAMBERT Academic Publishing.

Park, K., & Lakshmanan, I. (2007). The unaccusative-unergative distinction
in resultatives: Evidence from Korean L2 learners of English. In A.
Belikova et al. (Eds.), Proceedings of the 2nd Conference on
Generative Approaches to Language Acquisition North America
(GALANA) (pp. 328-338). Cascadilla Proceedings Project.

Perlmutter, D. M. (1978). Impersonal passives and the Unaccusative
Hypothesis. Proceedings of the 4th Annual Meeting of the Berkeley
Linguistic Society (pp. 157- 190).

Perpinan, S. (2014). L2 grammar and L2 processing in the acquisition of
Spanish Prepositional relative clauses. Bilingualism: Language and
Cognition, 1(4), 1-20. https://doi: 10.1017/S1366728914000583

Pinker, S., Lebeaux, D.S., & Frost, L.A. (1987). Productivity and constraints
in the acquisition of the passive. Cognition, 26, 195-267.

Pinker, S. (1994): The language instinct. London: Penguin Books.

Platt, J., & Weber, H. (1980). English in Singapore and Malaysia. Status,
features, functions. Oxford University Press.

Prasithrathsint, A. (2006). Development of the thuuk passive marker in Thai.
In W. Abraham & L. Leisio (Eds.), Passivization and typology: Form
and function (pp. 115-131). John Benjamins.

Pullum, G. K. (2014). Fear and loathing of the English passive. Language &
Communication, 37, 60-74.

168


https://doi.org/10.11431/secondlanguage2002.1.0_45
https://www.researchgate.net/deref/http%3A%2F%2Fdx.doi.org%2F10.1017%2FS1366728914000583

Purnama, I. G. (2014). The problem in using English passive voice by
students of dual degree program Stikom Bali [Unplublished Thesis].
Udayana University.

Quirk, R., Greenbaum, S., Leech, G., & Svartvik, J. (1972). A grammar of
contemporary English. Longman.

Quirk, R., Greenbaum, S., Leech, G., & Svartvik, J. (1985). A
Comprehensive grammar of the English language. Longman.

Radford, A. (2009). Analysing English sentences. A Minimalist approach.
Cambridge University Press.

Raja Zarith Sofiah (2017). Stem Decline in English Language Proficiency.
The Sunday Star, Oct 1.

Reed, L. A. (2011). Get-passives. The Linguistic Review, 2, 41-78.

Reya Ann, V., & Venkatesh, L. (2012). Grammaticality judgement in English
among typically developing primary school children: A preliminary
investigation. Journal of the All India Institute of Speech & Hearing,
31, 109-119.

Richards, J. C. (1971). A non-contrastive approach to Error Analysis. English
Language Teaching Journal, 25, 204-219.

Richards, J. C. (1973). A non-contrastive approach to Error Analysis. In J.W.
Oller, Jr. & J.C. Richards (Eds), Focus on the learner: pragmatic
perspectives for the language teacher (pp. 96-113). Newbury House.

Richards, J. C. (1974). Error Analysis perspectives on second language
acquisition. Longman Group Limited.

Richards, J. C., & Sampson, G. (1974). The study of learner English. In J.C.
Richards (Ed.), Error Analysis: Perspective on second language
acquisition (pp. 3-18). Longman.

Rivandil, M. H., Che Razali, S.M., Husin, N., Mohd Razlan, R., Husin. N. H.
R., & Razawi, N. A. (2012). The correct use of passive voice in report
writing by Somali SPACE students in UTM. Procedia — Social and
Behavioral Sciences, 56, 284-291.
https://doi.org/10.1016/j.sbspro.2012.09.656

Robinson, W. S. (2000). Sentence focus, cohesion and the active and
passive voices. Teaching English in the Two-Year College, 2(74),
440-445.

Rundblad, G. (2008). We, Ourselves and who else? Differences in use of

passive voice and metonymy for oneself versus other researchers in
medical research articles. English Text Construction, 1(1), 23-40.

169


https://doi.org/10.1016/j.sbspro.2012.09.656

Rutherford, W. (1983). Language typology and language transfer. In S. M.
Gass & L. Selinker (Eds.), Language transfer in language learning
(pp. 33-53). Newbury House.

Salkind, N. J. (2017). Exploring research (9th ed.). Pearson.

Saville-Troike, M., & Barto, K. (2016). Introducing second language
acquisition (3rd revised ed.). Cambridge University Press.

Saxton, M., Drockell, J., Bevan, E., & van Herwegen, J. (2008).
Grammaticality judgements of children with and without language
delay. Child Language Seminar 2007.

Saygin, A. P., & Wilson, S. M. (2004). Grammaticality judgement in aphasia:
deficits are not specific to syntactic structures, aphasic syndromes, or
lesion sites. Journal of Cognitive Neuroscience, 16(2), 238-52.
https://doi: 10.1162/089892904322984535

Schachter, J. (1974). An error in error analysis. Language Learning, 24, 205-
214,

Schachter, J. (1990). On the issue of completeness in second language
acquisition. Second Language Research, 6(2), 93-124.

Schachter, J., & Rutherford, W. (1979). Discourse function and language
transfer. Working Papers in Bilingualism, 19, 1-12.

Schumann, J. H. (1978). The acculturation model for second language
acquisition. In R. C. Gingras (Ed.), Second language acquisition and
foreign language teaching (pp.27-50). Center for Applied Linguistics.

Schumann, J. H. (1979). The acquisition of English negation by speakers of
Spanish: A review of the literature. In R. W. Andersen (Ed.), The
acquisition and use of Spanish and English as first and second
languages (pp. 3-32). TESOL.

Schitze, C. T. (2016). The empirical base of linguistics. Grammaticality
judgements and linguistic methodology (2nd ed.). Language Science
Press.

Schwartz, B., & Sprouse, R. (1994). Word order and nominative case in non-
native language acquisition: A longitudinal study of (L1 Turkish)
German interlanguage. In T. Hoekstra & B. Schwartz (Eds.),
Language acquisition studies in generative grammar (pp. 317-368).
John Benjamins.

Schwartz, B., & Sprouse, R. (1996). L2 cognitive states and the full
transfer/full access model. Second Language Research, 12(1), 40-72.

Schwartz, B., & Sprouse, R. (2000). When syntactic theories evolve:
consequences for L2 acquisition research. In J. Archibald (Ed.),

170


https://doi.org/10.1162/089892904322984535

Second language acquisition and linguistic theory (pp. 156-186).
Blackwell.

Sekaran, U. (2003). Research methods for business: A skill-building
approach (4th ed.). John Wiley & Sons.

Selinker L. (1972). Interlanguage. International Review of Applied
Linguistics, 10, 209-231.

Selinker, L., & Lakshmanan, U. (1992). Language transfer and fossilization:
the ‘Multiple Effects Principle’. In Gass, S. & Selinker, L. (Eds.),
Language Transfer in Language Learning (pp. 197-216). Benjamins.

Selinker, L., & Lamendella, J. T. (1978). Two perspectives in fossilisation in
interlanguage learning. Interlanguage Studies, 3(2), 143-191. Sage.

Shan, C. K., & Yuan, B. (2008). “What is happened” in L2 English does not
happen in L2 Chinese. EUROSLA Yearbook 8, 164-190.

Shin, J. A. (2011). Overpassivization errors in Korean college students’
English writings. Korean Journal of Applied Linguistics, 27(3), 255-
273.

Shomura, Y. (1996). Perspectives on pedagogic grammar in English
language teaching: a study of the acquisition of ergatives by
Japanese learners. Annual Review of English Learning and
Teaching, 17-35.

Simargool, N. (2006). What’s happening to ‘what was happened?’. PASAA,
39, 49-72.

Simargool, N. (2008). Interlanguage passive construction. Journal of Pan-
Pacific Association of Applied Linguistics, 12(1), 97-103.

Stapa, S. H., & lzahar, M. M. (2010). Analysis of errors in subject-verb
agreement among Malaysian ESL learners. 3L The Southeast Asian
Journal of English Language Studies, 16(1).

Slabakova, R. (1999). The parameter of aspect in second language
acquisition. Second Language Research, 15(3), 283-317.

Slabakova, R. (2009). Features or parameters: which one makes second
language acquisition easier, and more interesting to study? Second
language research, 25(2). https://doi: 10.1177/0267658308100291

Slobin, D. (1970). Universals of grammatical development in children. In G.
B. Flores D’Arcais, & W. J. M. Levelt (Eds.), Advances in
psycholinguistics (pp. 174-186). North Holland.

Sobin, N. (2011). Syntactic analysis: The basic. Wiley-Blackwell.

171


https://www.sid.ir/en/journal/JournalList.aspx?ID=20228
https://www.sid.ir/en/journal/JournalList.aspx?ID=20228

Soh, H. L., & Nomoto, H. (2011). The Malay verbal prefix meN- and the
unergative/unaccusative distinction. Journal of East Asian Linguistics,
20, 77-106.

Solano, P. A. C., Torres, P. F. G., Cueva, C. A. O,, Beltran, A. L. Q., Cuesta,
L. M. C, Jaramillo, L. M. S., Jaramillo, F. O. E., & Cordova, M. O. A.
(2014). Spanish interference in EFL writing skills: A case of
Ecuadorian Senior High Schools. English Language Teaching, 7(7).

Somphong M. (2013). An analysis of errors in passive sentence structures by
Thai EFL university students. The Asian Conference on Education
2013  official  Conference  Proceedings. Retrieved  from
iafor.org/archives/offprints/ace2013-offprints/ACE2013_0315.pdf

So, P. -K. (2020). The Acquisition of English Passives by Cantonese ESL
Learners [Unpublished Master’s Thesis]. University of Hong Kong.

Soo, C. K. Y. (2011). Acquisition of English personal and reflexive pronouns
by L1 Malay speakers [Unpublished Doctoral Dissertation). Universiti
Putra Malaysia.

Soo, C. K. Y., & Wong, B. E. (2012) Acquisition of third person personal
pronouns by L1 Malay speakers. Pertanika Journal of Sciences and
Humanities, 20(2), 519-538.

Sorace, A., & Shomura, Y. (2001). Lexical constraints on the acquisition of
split intransitivity. Evidence from L2 Japanese. SSLA, 23, 247-278.

Stockwell, R. P., Bowen, J. D., & Martin, J. W. (1965). The grammatical
structures of English and Spanish. University of Chicago Press.

Straus, J., Kaufman, L., & Stern, T. (2014). The blue book of grammar and
punctuation: An easy-to-use guide with clear rules, real-world
examples, and reproducible quizzes (11th ed.). Wiley.

Sullivan, G. M., & Feinn, R. (2012). Using effect Size — or why the P value is
not enough. Journal of Graduate Medical Education, 4(3), 279-282.
https://doi: 10.4300/JGME-D-12-00156.1

Sussex, R. (1982). A note on the get-passive construction. Australian
Journal of Linguistics Linguistics, 2, 83-92.

Swales, J. M., & Feak, C. (2012). Academic writing for graduate students:
Essential tasks and Skills (3rd ed.). Michigan ELT.

Tang, S. W. (2001). Complementation approach to Chinese passives and its
consequences. Linguistics, 39(2), 257-295.

Tanké, E. (2010). Facing Difficulties in the acquisition of the English passive
by L1 speakers of Hungarian. Acta Universitatis Sapientiae,
Philologica, 2(2), 312-325.

172


javascript:void(0)
javascript:void(0)
https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC3444174/
https://dx.doi.org/10.4300%2FJGME-D-12-00156.1

Tanko, E. (2017). Passive constructions — strangers among L1 speakers of
Hungarian? Acta Universitatis Sapientiae, Philologica, 9(2), 107-124.
https://doi: 10.1515/ausp-2017-0021

Tarone, E. (2018). Interlanguage. In C. A. Chapelle (Ed.), The Encyclopedia
of Applied Linguistics. John Wiley & Sons. https://doi:
10.1002/9781405198431.wbeal0561.pub2

Thep-Ackrapong, T. (2005). Teaching English in Thailand: An uphill battle.
Journal of Humanities Parithat, Srinakharinwirot University, 27(1), 51-
62.

Ting, S. H. (2011). Difficulty with English passive voice in news report: A
case study of Malaysian trainee teachers. Korea TESOL Journal,
10(1), 38-51.

Thomas, M. (1991). Universal Grammar and interpretation of reflexives in a
second language. Language, 67(2), 211-239. https://doi:
10.2307/415105

Thomas, M. (2004). Universal Grammar in second language acquisition. A
history. Routledge.

Thompson, S. A. (1978). Modern English from a typological point of view:
Some implications of the function of word order. Linguistische
Berichte, 54(78), 19-35.

Towell, R. & Hawkins, R. (1994). Approaches to second language
acquisition. Multilingual Matters Ltd.

Tremblay, A. (2005). Theoretical and methodological perspectives of the use
of grammaticality judgement tasks in linguistic theory. Second
Language Studies, 24(1).

Tsimpli, I. M., & Dimitrakopoulou, M. (2007). The Interpretability Hypothesis:
Evidence from wh -interrogatives in SLA. Second Language Research,
23(2),215-242 .

Tsimpli, I. M., & Rousou, A. (1991). Parameter resetting in L2? UCL Working
Papers in Linguistics, 3, 149-170.

Unlu, E. A., & Hatipoglu, C. (2012). The acquisition of the copula be in
present simple tense in English by native speakers of Russian.
System, 40(2), 255-269.

Ursic, A. & Zoghbor, W. (2020). The English Passive: Challenges for Thai
learners and Pedagogical Implications. In W. Zoghbor & A. Thomai
(Eds.), Advancing English Language Education (pp. 199-209). Zayed
University Press.

173



Vainikka, A., & Young-Scholten, M. (1994). Direct access to X'-theory:
Evidence from Korean and Turkish adults learning German. In T.
Hoekstra & B.D. Schwartz (Eds.), Language acquisition studies in
generative grammar (pp. 265-316). John Benjamins.

Vainikka, A., & Young-Scholten, M. (1996). Gradual development of L2
phrase structure. Second Language Research, 12(1), 7-39.

Vainikka, A., & Young-Scholten, M. (1998). Morphosyntactic triggers in adult
SLA. In M.-L. Beck (Ed.), Morphology and its interfaces in second
language knowledge (pp. 89-113). John Benjamins.

van der Lely, H. K. J. (2005). Test on Active and Passive Sentences (TAPS).
DLCN.COM

van der Lely, H. K. J., Payne, E., & McClelland, A. (2011). An investigation to
validate the grammar and phonology screening (GAPS) test to identify
children with specific language impairment. PLoS One , 6.

Wan Chik, S. (2009). The acquisition of English negation by Malay ESL
learners [Unpublished Master’s Thesis]. Universiti Putra Malaysia.

Wan Hassan, S. Z., Hakim, S. F., Mahdalela, R., John, F. N., Sueb, I.,
Johnny A., & Jusoff, K. (2009). The communicative ability of Universiti
Teknologi Mara Sarawak’s Graduates. English Language Teaching,
2(2), 84-91.

Wang, C. (2002). On acquisition of English passive voice. CLEL foreign
Language Teaching and Research, 3, 195-199.

Wang, K. (2016). The Acquisition of Passive Constructions in L2 English by
Mandarin Speakers. LINCOM Studies in Language Acquisition, 35,
371.

Wang, Y. (2010). Negative Transfer and Acquisition of Non-Agentive Passive
Voice. Studies in Literature and Language, 1(7), 76-81.

Wanner, A. (2009). Deconstructing the English passive. Berlin: Walter de
Gruyter.

Washio, R. (2009). The Japanese passive. The Linguistic Review 6(3).

Watcharapunyawong, S., & Usaha, S. (2013). Thai EFL students’ writing
errors in different text types: The interference of the first language.
English Language Teaching, 6(1), 67-68.
http://dx.doi.org/10.5539/elt.v6n1p67

Wee, R. (2009). Sources of errors: An interplay of interlingual influence and
intralingual factors. European Journal of Social Sciences 11(2).

174


https://scholar.harvard.edu/vanderlely/publications/investigation-validate-grammar-and-phonology-screening-gaps-test-identify-ch
https://scholar.harvard.edu/vanderlely/publications/investigation-validate-grammar-and-phonology-screening-gaps-test-identify-ch
https://scholar.harvard.edu/vanderlely/publications/investigation-validate-grammar-and-phonology-screening-gaps-test-identify-ch
http://dx.doi.org/10.5539/elt.v6n1p67

Wee, R., Sim, J., & Kamaruzaman, J. (2010). Verb-from errors in EAP
writing. Educational Research and Review, 5(1), 16-23.

White, L. (1985). The ‘pro-drop’ parameter in adult second language
acquisition. Language Learning, 35, 47-62.

White, L. (1989). Universal Grammar and second language acquisition. John
Benjamins.

White, L. (1991). Adverb placement in second language acquisition: some
effects of positive and negative evidence in the classroom. Second
Language Research, 2, 133-161.

White, L. (1992). Subjacency violations and empty categories in L2
acquisition. In H. Goodluck & M. Rochemont (Eds.), Island Constraints
(pp. 445-464). Kluwer.

White, L. (2000). Second language acquisition: From initial to final state. In J.
Archibald (Ed.), Second language acquisition and linguistic theory (pp.
130-155). Blackwell.

White, L. (2003). Second language acquisition and Universal Grammar.
Cambridge University Press.

Wilson, K., & Wauson, J. (1996).The AMA handbook of business writing.
Amacom Books. Retrieved from
http://notabene.kh.ua/files/BusinessWriting.pdf

Wode, H. (1981). Learning a Second Language: An intergrated view of
language acquisition. Narr.

Wong, B. E. (1999). Acquisition of wh-movement in English questions and
relative clauses by speakers of Malay [Unpublished Doctoral
Dissertation]. University of Essex.

Wong, B. E. (2002). Acquisition of English relative clauses by Malay
speakers. Journal of Pan-Pacific Association of Applied Linguistics,
6(1), 61-77.

Wong, B. E. (2012). Acquisition of English tense and agreement morphology
by L1 Malay and L1 Chinese speakers. 3L: Language, Linguistics,
Literature — The Southeast Asian Journal of English Language
Studies, 18(3), 5-14.

Wong, B. E., & Chan, S. H. (2005). English relative clauses: What Malay
learners know and use. Pertanika Journal of Social Sciences &
Humanities, 13(1), 107-115.

Wong, B. E., Soo, K. Y., & Chong, L. (2004). The acquisition of English
prepositions by L1 Chinese speakers. English Language & Literature
Teaching, 9(2), 35-70.

175


http://notabene.kh.ua/files/BusinessWriting.pdf
javascript:void(0)
javascript:void(0)

Xu, J. (2008). Error theories and second language acquisition. US-China
Foreign Language, 6(1), 35-42.

Xu, F., & Pinker, S.(1995). Weird past tense forms. Journal of child
language, 22(2), 531-556.

Yahya, A., Ishak, H., Zainal, Z., Faghat, L. J., & Yahaya, N. (2012). Error
analysis of L2 learners’ writings: a case study. 2012 International
Conference on Language, Medias and Culture IPEDR 33. IACSIT
Press.

Yamaguchi, T. (2001). The passive construction in Japanese: A cognitive
perspective. Word, 52,2, 227-256.
https://d0i:10.1080/00437956.2001.11432514

Yan, H. (2010). The role of L1 transfer on L2 and pedagogical implications.
Canadian Social Science, 6(3), 97-103.

Yannuar, N., Shitadevi, I. A., Basthomi, Y., & Widiati, U. (2014). Active and
passive voice constructions by Indonesian student writers. Theory and
Practice in Language Studies, 4(7), 1400-1408.
https://doi.org/10.4304/tpls.4.7.1400-1408

Yeoh, C. K. (1979). Interaction of rules in Bahasa Malaysia [Unpublished
Doctoral Dissertation). University of lllinois. ProQuest Dissertations
Publishing (7915448).

Yim, B. (1998). A contextual analysis of the get-passive in spoken American
English [Unpublished dissertation]. UCLA.

Yip, V. (1990). Interlanguage ergative constructions and learnability. CUHK
Papers in Linguistics 2, 45-68.

Yip, V. (1995). Interlanguage and learnability: From Chinese to English. John
Benjamins.

Yip, V., & S. Matthews. (1995). I-Interlanguage and typology: the case of
topic prominence. In S. Larry, M. S. Smith & L. Eubank (Eds.), Current
State of Interlanguage. John Benjamins.

Yuan, B. (1999). Acquiring the unaccusative/unergative distinction in a
second language: evidence from English-speaking learners of L2
Chinese. Linguistics, 37(2), 275-296. Walter de Gruyter.

Zobl, H. (1980). The formal and developmental selectivity of L1 influence on
L2 acquisition. Language Learning, 30, 43-57.

Zobl, H. (1984). Typological control in interlanguage. Manuscript.

176


https://stevenpinker.com/publications/weird-past-tense-forms
https://doi.org/10.4304/tpls.4.7.1400-1408

Zobl, H. (1989). Canonical structures and ergativity. In S. M. Gass & J.
Schachter (Eds.), Linguistic perspectives on second language
acquisition (pp. 203-221). Cambridge University Press.

177



BIODATA OF STUDENT

Mahanum Mahdun is an English lecturer in the Department of English
Language and Communication, Faculty of Management and Muamalah at
Selangor International Islamic University. Her research interests are in
linguistics, applied linguistics, and syntax and morphology.

193



LIST OF PUBLICATIONS

Mahdun, M., Chan, M. Y., Yap, N. T., Wong, B. E., & Mohd Kasim, Z. (2022).
Production errors and interlanguage development patterns of L1
Malay ESL learners in the acquisition of the English passive. Issues
in Language Studies Journal. (Accepted for publication)

Mahdun, M., Chan, M. Y., Yap, N. T., Wong, B. E., & Mohd Kasim, Z. (2022).
Overpassivisation in L2 acquisition: An examination of L1 Malay
ESL tertiary students’ passivisation of intransitive verbs in English.
Pertanika Journal of Social Sciences and Humanities. (Submitted)

194



RS
N7 2E

i
UNIVERSITI PUTRA MALAYSIA
STATUS CONFIRMATION FOR THESIS / PROJECT REPORT AND COPYRIGHT
ACADEMIC SESSION : Second Semester 2021/2022

TITLE OF THESIS / PROJECT REPORT :

ACQUISITION OF THE ENGLISH PASSIVE BY L1 MALAY ESL ADULT LEARNERS

NAME OF STUDENT: MAHANUM BINTI MAHDUN

| acknowledge that the copyright and other intellectual property in the thesis/project report
belonged to Universiti Putra Malaysia and | agree to allow this thesis/project report to be
placed at the library under the following terms:

1. This thesis/project report is the property of Universiti Putra Malaysia.

2. The library of Universiti Putra Malaysia has the right to make copies for educational
purposes only.

3. The library of Universiti Putra Malaysia is allowed to make copies of this thesis for academic
exchange.

| declare that this thesis is classified as :

*Please tick (V)

CONFIDENTIAL (Contain confidential information under Official Secret
Act 1972).
RESTRICTED (Contains restricted information as specified by the

organization/institution where research was done).

JO0

OPEN ACCESS | agree that my thesis/project report to be published
as hard copy or online open access.

This thesis is submitted for :

PATENT Embargo from until
(date) (date)

1

Approved by:

(Signature of Student) (Signature of Chairman of Supervisory Committee)
New IC No/ Passport No.: Name:
Date : Date :

[Note : If the thesis is CONFIDENTIAL or RESTRICTED, please attach with the letter from
the organization/institution with period and reasons for confidentially or restricted. ]





